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ABSTRAK

Nama : Rania Firmansjah
Program Studi : Sastra Jerman
Judul : Kata Pinjaman dalam Artikel Mengenai Internet dalam Majalah

JOY dan FREUNDIN: Suatu Tinjauan Morfologis,
Fonetis, dan Semantis

Skripsi ini membahas tentang kata pinjaman dalam bidang internet yang berasal
dari bahasa Inggris ditinjau dalam bidang morfologi, fonetik dan semantik. Dalam
skripsi ini akan dipaparkan bagaimana perubahan kata-kata tersebut setelah
dipinjam oleh bahasa Jerman, seperti perubahan bentuk kata, perubahan
pengucapan, dan perubahan makna. Penelitian ini adalah penelitian yang bersifat
kualitatif yang dijelaskan melalui uraian kata-kata secara deskriptif dan
menggunakan metode studi pustaka. Hasil penelitian ini menyatakan bahwa kata-
kata bahasa Inggris yang dipinjam oleh bahasa Jerman dapat dikelompokkan ke
dalam berbagai jenis peminjaman kata. Selain itu, kata-kata tersebut juga dapat
bergabung dengan kata lain, baik yang merupakan kata asing, kata pinjaman atau
kata dalam bahasa Jerman.

Kata kunci:
Kata pinjaman; internet; tinjauan morfologis, fonetis dan semantis
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ABSTRACT

Name : Rania Firmansjah
Study Program : German Studies
Title : Loanwords relating to the Internet from JOY and FREUNDIN

magazine: An Analysis of Morphology, Phonetic and Semantic

The focus of this study is about loanwords related to the internet from the english
language and is analyzed morphologically, phonetically and semantically. This
study explains how the words change, for example change of the form, the
pronounciation and also the meaning. This study uses a descriptive qualitative
methode of research and the data is collected by literary research. This result of
this study shows, there are many kind of words that have been loaned by the
german language from the english language. Moreover, the loanword can also
combine with other words, whether a foreign word, a loanword or german word.

Keywords:
Loanword; Internet; Morphology, Phonetic and Semantic
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ABSTRAKT

Name : Rania Firmanjsah

Studienfach  : Germanistik

Uberschrift  : Lehnwort im Berich Internet von den Magazine JOY und
FREUNDIN: Eine Besichtigung von Morphologie,
Phonetik und Semantik

Diese Arbeit bespricht iiber Lehnwdrter aus Englisch iiber Internet, die im Bereich
Morphologie, Phonetik und Semantik besichtigt werden. In diesem Arbeit wird
erklart, wie sich die Worter nach der Entlehnung verdndern, z.B die
Verdanderungen der Wortform, der Aussprache und der Bedeutung. Es ist eine
qualitative Forschung mit den beschriebenden Wortern und benutzt Buch-
Arbeitstechnik. Das Ergebnis der Forschung zeigt, dass es viele Arten von
Entlehnung gibt. AuPerdem konnen das Lehnworter mit anderen Wortern
zusammensetzen, ob es einen Fremdwort, einen Lehnwort oder einen deutschen
Wort ist.

Schliisselwort:
Lehnwort; Internet; Morpgologie, Phonetik und Semantik
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BAB 1
PENDAHULUAN

1.1 LATAR BELAKANG

Setiap masyarakat bahasa' mempunyai cara yang berbeda-beda untuk
mengungkapkan suatu gagasan, perasaan, atau menyebutkan benda-benda
yang ada di sekitar mereka dalam kehidupan sehari-hari. Suatu masyarakat
bahasa berhubungan dengan masyarakat bahasa lain dalam berbagai segi
kehidupan, misalnya kerja sama antarnegara dalam bidang ekonomi, politik,
sosial, budaya dan sebagainya. Seiring dengan perkembangan jaman, banyak
terjadi kontak bahasa yang menyebabkan adanya kata-kata yang dipinjam oleh
suatu masyarakat bahasa tertentu. Kata-kata yang dipinjam itu, biasanya,
disesuaikan dengan kaidah atau aturan-aturan yang ada dalam bahasa sasaran
oleh masyarakat bahasa yang meminjam kata tersebut. Hal ini dilakukan demi
kelancaran komunikasi yang terjadi antara masyarakat bahasa yang satu dan
yang lainnya.

Begitu juga dengan masyarakat bahasa Jerman yang memiliki kontak
dengan masyarakat bahasa yang lain. Jika ditinjau dari segi sejarahnya, bahasa
Jerman telah dipengaruhi oleh bahasa asing sejak abad 17, yaitu bahasa Italia,
bahasa Latin dan bahasa Perancis’. Sekitar abad ke-19 sampai abad ke-20,
bahasa Jerman mulai dipengaruhi oleh bahasa Inggris. Bahasa asing yang
masuk dan mempengaruhi bahasa Jerman terjadi dalam berbagai bidang.
Sebagai contoh, kata Pizza. Pizza adalah salah satu jenis makanan yang
berasal dari negara Italia. Kata ini dipakai dalam bahasa Jerman tanpa
mengalami perubahan bentuk kata, yaitu die Pizza, namun setelah dipinjam
oleh bahasa Jerman, kata tersebut diberi artikel seperti kata benda lain dalam

bahasa Jerman. Contoh lain, yaitu kata c/ub dari bahasa Inggris. Kata ini

'Masyarakat bahasa adalah kelompok orang yang merasa memiliki bahasa bersama atau yang
merasa termasuk dalam kelompok itu, atau yang berpegangan pada bahasa standar yang sama.
(Kridalaksana, 2008 150)

“http://sprachentwicklung.suite101.de/article.cfm/anglizismen_im_deutschen  (diakses  pada
tanggal 20 April 2010 pukul 14:27 WIB).
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mengalami perubahan setelah dipinjam ke dalam bahasa Jerman, baik
perubahan bentuk maupun perubahan cara pengucapan. Setelah masuk ke
dalam bahasa Jerman, kata c/ub berubah menjadi der Klub. Selain itu, juga

terjadi perubahan pelafalan, yaitu dari [klab] menjadi [klup]. Perubahan

pelafalan ini terjadi karena adanya penyesuaian dengan cara pelafalan bahasa
Jerman. Dalam hal ini, huruf /u/ yang dalam bahasa Inggris dilafalkan sebagai

[7] dan dalam bahasa Jerman dilafalkan sebagai [u]. Selain itu, huruf /b/ dalam

bahasa Inggris jika terletak di akhir kata dibaca [b], sedangkan dalam bahasa
Jerman huruf /b/ di akhir kata dibaca [p].

Berdasarkan contoh di atas, dapat dilihat bahwa kata-kata asing yang
masuk ke dalam bahasa Jerman, dapat tetap sebagai kata asing atau sebagai
kata pinjaman. Menurut Kim Bastian Bodtke dalam artikelnya yang berjudul
Anglizismen in der deutschen Sprache, bahasa asing yang paling berpengaruh
terhadap bahasa Jerman saat ini adalah bahasa Inggris’. Bahasa Inggris telah
masuk ke dalam bahasa Jerman sejak abad ke-19 dan hingga sekarang sudah
banyak dipakai dalam bahasa Jerman sehari-hari di berbagai segi kehidupan,
seperti bidang teknik, olahraga, politik, periklanan, dan sebagainya.

Proses pembentukan kata pinjaman ini menarik untuk diteliti karena
kita dapat melihat unsur-unsur morfologis yang terserap dari bahasa asing ke
dalam bahasa Jerman. Selain itu, kita juga dapat melihat perubahan yang
terjadi pada kata-kata yang dipinjam tersebut, baik dari segi bentuk kata
(affaire, bahasa Perancis — Affdre), cara penulisan kata (activity, bahasa
Inggris — Aktivitdt), hingga peminjaman makna sebuah kata (baptizare,
bahasa Latin — taufen).

Menurut Harimurti Kridalaksana dalam Kamus Linguistik (2008: 112),
kata pinjaman adalah kata yang dipinjam dari bahasa lain dan kemudian
sedikit-banyaknya disesuaikan dengan kaidah bahasa sendiri. Selain kata
pinjaman, terdapat juga kata asing (Fremdwort) yang merupakan peminjaman
kata dari bahasa asing. Stedje (1996: 23). mendefinisikan kata asing

(Fremdwort) adalah pengambilalihan sebuah kosakata dari bahasa asing ke

*http://sprachentwicklung.suite101.de/article.cfm/anglizismen_im_deutschen  (diakses  pada
tanggal 20 April 2010, pukul 15:00 WIB)
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dalam bahasa tertentu. Perbedaan kata pinjaman dan kata asing terletak pada
proses pembentukan katanya. Kata pinjaman telah mengalami perubahan
bentuk yang disesuaikan dengan bahasa yang meminjamnya, sedangkan kata
asing sama sekali tidak mengalami perubahan bentuk. Menurut Stedje, tidak
tertutup kemungkinan bahwa sebuah kata asing dapat berubah menjadi kata
pinjaman setelah beberapa waktu menjadi kata asing.

Seperti yang telah dijelaskan pada paragraf sebelumnya, bahwa
kemajuan jaman merupakan salah satu faktor penyebab terjadinya sebuah
kontak bahasa antarmasyarakat bahasa dan peminjaman kata antarmasyarakat
tersebut. Oleh sebab itu, tema yang dipilih dalam penelitian ini adalah tema
internet. Tema ini dipilih karena kemajuan teknologi saat ini sudah sangat
melekat dengan kehidupan masyarakat sehari-hari. Sebagian besar masyarakat
dari berbagai kalangan pernah menggunakan internet. Internet juga telah
merajalela di seluruh segi kehidupan. Di antaranya, melalui internet, orang
dapat melakukan banyak hal, seperti mengirim pesan, berbelanja, memperluas
jaringan pertemanan, membaca berita, dan lain-lain. Internet merupakan salah
satu kemajuan teknologi dan berasal dari Amerika serta mengalami
perkembangan yang cukup pesat4. Dengan berjalannya waktu, perkembangan
teknologi ini tidak hanya terjadi di Amerika saja, tetapi sudah menyebar
hampir di seluruh dunia, termasuk di negara berkembang seperti Jerman. Oleh
sebab itu, akan ditemukan kata-kata pinjaman yang berasal dari bahasa Inggris
dan dipakai dalam bahasa Jerman. Hal inilah yang membuat saya tertarik

untuk mengangkat tema internet sebagai tema dari penelitian ini.

Dalam penelitian ini, sumber data yang dipakai adalah majalah wanita
bahasa Jerman, yaitu JOY edisi bulan Mei tahun 2008 serta FREUNDIN edisi
ke-11 dan ke-23 tahun 2009. Dari majalah-majalah tersebut telah dipilih

artikel-artikel yang bertemakan pengalaman pemakai internet dalam

‘Internet sudah masuk ke Amerika sejak akhir tahun 1960an. Hal ini disebabkan oleh
perkembangan jaman yang menuntut hadirnya sebuah kemudahan atau kepraktisan dalam hal
jaringan komputer. Suatu eksperiman laboratorium menghasilkan sebuah sistem baru yang dapat
menghubungkan sistem komputer yang satu dengan sistem komputer yang lainnya dan dapat
saling bertukar data dengan cara yang jauh lebih mudah dan lebih praktis. Sumber:
http://www.internet-manual.de/geschichte.htm (diakses pada tanggal 28 April 2010 pukul 18:25
WIB)
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kehidupan sehari-hari. Tema-tema dari artikel tersebut sangat beragam, ada

yang mengenai perjodohan, situs-situs pertemanan, bahkan perselingkuhan

melalui internet.

1.2 PERMASALAHAN

a.

Apakah kata-kata bahasa Jerman yang berasal dari bahasa Inggris dan
berhubungan dengan bidang internet dalam majalah JOY dan FREUNDIN
merupakan kata asing atau kata pinjaman?

Jika kata-kata tersebut merupakan kata pinjaman, pertanyaan yang muncul
adalah sebagai berikut.

- Perubahan morfologis seperti apa yang terjadi?

- Perubahan fonetis seperti apa yang terjadi?

- Apakah terjadi penyempitan atau perluasan makna?

Dalam data, ditemukan kata-kata yang merupakan hasil penggabungan
kata. Apakah gabungan kata tersebut, di dalam data, muncul dalam bentuk

komposita atau Zusammenriickung?

1.3 TUJUAN PENELITIAN

Kata pinjaman...,

Mengetahui dan menjelaskan kata-kata bahasa Jerman yang berasal dari

bahasa Inggris dan berhubungan dengan bidang internet dalam majalah

JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing atau kata pinjaman.

Jika kata-kata tersebut merupakan kata pinjaman:

- Mengetahui dan menjelaskan perubahan morfologis yang terjadi.

- Mengetahui dan menjelaskan perubahan fonetis yang terjadi.

- Mengetahui dan menjelaskan penyempitan atau perluasan makna yang
terjadi.

Mengetahui dan menjelaskan gabungan kata yang berasal dari bahasa

Inggris tersebut muncul dalam bentuk komposita atau Zusammenriickung.
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1.4 SUMBER DATA

Sumber data penelitian ini adalah 3 (tiga) buah majalah wanita
Jerman, yaitu JOY edisi bulan Mei tahun 2008, FREUNDIN edisi ke-11 tahun
2009 dan FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009. Dalam ketiga majalah tersebut,
artikel-artikel yang dipilih untuk diteliti adalah artikel-artikel mengenai
pengalaman wanita (pada khususnya) yang menggunakan internet untuk
berbagai kegiatan dalam kehidupan mereka sehari-hari. Hal-hal yang terdapat
pada artikel-artikel tersebut memiliki tema mencari pasangan melalui internet,
memperluas pertemanan melalui jaringan sosial di internet, bahkan hingga
mengenai berselingkuh melalui internet. Artikel-artikel dengan tema-tema
tersebut dipilih karena internet adalah bidang internasional dan dengan
demikian diharapkan akan banyak ditemukan kata-kata dalam bahasa Jerman

yang berasal dari bahasa Inggris.

1.5 RUANG LINGKUP PENELITTIAN

Kata-kata dalam bahasa Jerman banyak yang berasal dari bahasa asing
seperti bahasa Perancis, bahasa Italia, bahasa Inggris, dan sebagainya’. Dalam
penelitian ini, akan diuraikan proses pembentukan kata-kata pinjaman yang
berasal dari bahasa Inggris, ditinjau dari bidang morfologi, fonetik dan
fonologi, serta semantik. Oleh karena penelitian ini mengenai kata-kata dalam
bidang internet yang dikembangkan di Amerika, penelitian ini dibatasi pada
kata-kata yang berasal dari bahasa Inggris.

Kata-kata dari bahasa Inggris yang diteliti adalah kata-kata yang
ditemukan dalam artikel majalah wanita bahasa Jerman JOY edisi bulan Mei

tahun 2008 serta FREUNDIN edisi ke-11 dan edisi ke-23 tahun 2009.

*http://sprachentwicklung.suite101.de/article.cfm/anglizismen_im_deutschen (diakses pada
tanggal 20 April 2010 pukul 14:27 WIB)
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1.6 METODE PENELITIAN

Penelitian ini bersifat kualitatif, yaitu penelitian yang dijelaskan
melalui uraian-uraian kata yang tersusun melalui paragraf-paragraf. Teknik
pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode studi
pustaka karena mengambil bahan-bahan tertulis sebagai sumber data. Bahan-
bahan tertulis yang dimaksud adalah artikel-artikel dari 2 (dua) majalah wanita
yaitu FREUNDIN dan JOY dalam bidang internet. Untuk penelitian ini,
digunakan berbagai referensi, yaitu kamus ekabahasa Jerman Wabhrig
Deutsches Worterbuch (1992), kamus ekabahasa Inggris Webster’s New
World Dictionary (1994), Kamus DUDEN-Efymologie des deutschen Sprache
(1997), Kamus Lingusitik karangan Harimurti Kridalaksana (2008), dan
Kamus Besar Bahasa Indonesia (2008). Oleh karena itu, penelitian ini
menggunakan metode deskriptif untuk menjabarkan hasil analisis kata-kata

pinjaman dalam bahasa Jerman yang berasal dari bahasa Inggris.

1.7 PROSEDUR KERJA

Langkah-langkah penelitian yang dilakukan adalah mencari sumber
data yang sesuai dengan topik penelitian, yaitu artikel-artikel yang
berhubungan dengan bidang internet. Artikel-artikel yang dimaksud adalah
Mcdnner aus dem Netz (JOY edisi bulan Mei tahun 2008, halaman 68-79),
Gezwitscher aus Hollywood (FREUNDIN edisi ke-11 tahun 2009, halaman22-
23), Wenn das Herz fremdgeht (FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009, halaman
92-96), dan Sprechen Sie Facebook? (FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009,
halaman 19-20). Setelah mendapatkan artikel-artikel yang sesuai, artikel-
artikel tersebut dibaca dengan teliti. Dari artikel-artikel tersebut, kata-kata
yang berasal dari bahasa Inggris dipilih untuk dianalisis pada langkah
berikutnya. Kata-kata yang dianalis adalah kata-kata yang sedikitnya memiliki
3 (tiga) pasangan kata (merupakan gabungan kata). Kemudian, kata-kata yang
telah dikumpulkan pada langkah sebelumnya dianalisis dalam bidang

morfologi, fonetik dan fonologi serta semantik. Setelah semua langkah di atas
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dilakukan, diambil kesimpulan dari hasil analisis kata-kata dalam bahasa

Jerman yang berasal dari bahasa Inggris.

1.8 SISTEMATIKA PENYAIJIAN

Skripsi ini terdiri atas 4 (empat) bab. Bab 1 adalah pendahuluan dan
dalam bab ini, terdapat subbab latar belakang, permasalahan, tujuan
penelitian, sumber data, ruang lingkup penelitian, metode penelitian, prosedur
kerja, dan sistematika penyajian. Bab 2 merupakan kerangka teori. Bab 3
adalah analisis yang menjabarkan proses pembentukan kata-kata pinjaman
bahasa Jerman dari bahasa Inggris. Bab 4 adalah kesimpulan dari hasil analisis

kata-kata dalam bahasa Jerman yang berasal dari bahasa Inggris tersebut.
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BAB 2
LANDASAN TEORI

Pada bab ini, akan dipaparkan teori yang digunakan untuk menganalisis
data penelitian kata-kata yang berasal dari bahasa Inggris dalam bidang
morfologi, fonetik serta semantik. Teori-teori tersebut adalah teori kontak bahasa,
jenis-jenis peminjaman kata, pembentukan kata, dan perubahan. Sebagian besar
dari teori tersebut diambil dari buku Deutsche Sprache Gestern und Heute
karangan Astrid Stedje (1996), yaitu teori jenis-jenis peminjaman kata dan teori
perubahan makna. Teori kontak bahasa diperoleh dari Linguistisches Worterbuch
2 karya Theodor Lewandowski (1984), sedangkan teori pembentukan kata diambil
dari Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache karya Wolfgang Fleischer
dan Irmhild Barz (1995). Selain itu, terdapat beberapa juga beberapa teori lain
yang diambil dari sumber internet, seperti teori mengenai tanda pisah atau tanda

hubung.

2.1 KONTAK BAHASA

Perkembangan jaman, biasanya, diikuti juga dengan perkembangan
bahasa. Perkembangan jaman tersebut tidak menutup kemungkinan terjalin
hubungan antara masyarakat bahasa yang satu dengan masyarakat bahasa
yang lainnya. Hubungan antarmasyarakat bahasa inilah yang menyebabkan
terjadinya kontak bahasa. Lewandowski (1984: 979) mendefinisikan kontak
bahasa (Sprachkontakt) sebagai pengaruh yang ada antara satu bahasa pada
bahasa lain sebagai akibat dari adanya komunikasi antara pemakai bahasa
yang berbeda. Jadi, kontak bahasa dapat diartikan sebagai pengaruh suatu
bahasa terhadap bahasa lain akibat adanya komunikasi di antara masyarakat
bahasa yang berbeda. Dalam kontak bahasa, peristiwa bahasa yang paling
mudah ditemukan adalah peminjaman. Ketika dua bahasa berkontak,
misalnya, bahasa A dan bahasa B, ada kemungkinan bahasa A tidak memiliki
kosakata tertentu sehingga bahasa A perlu meminjam kosakata dari bahasa B.
Hal ini bertujuan agar komunikasi yang terjadi antara masyarakat bahasa A

dan masyarakat bahasa B dapat berjalan dengan lancar.
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Dalam salah satu fenomena bahasa yang telah disinggung sebelumnya,
yaitu peminjaman, dapat terjadi perubahan kosakata dalam bidang fonologi
(perubahan pengucapan), morfologi (perubahan fleksi®), dan semantik
(perubahan makna). Ketiga bidang linguistik ini yang ditemukan dalam

penelitian.

2.2 PEMINJAMAN KATA

Astrid Stedje dalam bukunya yang berjudul Deutsche Sprache Gestern
und Heute (1996: 16), mengemukakan teori peminjaman dari Werner Betz

sebagai berikut.

LEHTTIGUT
(entlehn:tes Wort) (Ersetzung des frerllndes Wortes)
Frerr|1dwort Lehr|1w0rt Lehnl%ildung Lehnbedeultuns.
| | Lehnschlé')pfung
Lehniibersetzung Lehniibertragung

Bagan 1: Peminjaman Kata menurut Werner Betz yang dikutip oleh Astrid Stedje (1996: 16)

Pada dasarnya, peminjaman kata menurut Stedje dibagi menjadi dua,
yaitu kata yang dipinjam (entlehntes Wort) dan kata pengganti kata asing
(Ersetzung des fremdes Wortes). Kata yang dipinjam dibagi menjadi dua, yaitu
kata asing (Fremdwort) dan kata pinjaman (Lehnwort). Kata asing
(Fremdwort) adalah kata yang berasal dari bahasa asing yang telah dialihkan
ke dalam bahasa tertentu. Sebuah kata dapat dikatakan sebagai kata asing
selama kata tersebut masih mempertahankan bentuk, pelafalan, dan fleksi kata
sesuai dengan bentuk asli, pelafalan dan fleksi aslinya, contoh: die Saison
[se’z0] (dari bahasa Perancis, saison), die Causa (dari bahasa Latin, causa),

die Comics dari bahasa Inggris dalam bentuk plural, comics; singkatan dari

® Proses atau hasil penambahan afiks pada dasar atau akar untuk membatasi makna gramatikalnya.

Universitas Indonesia
Kata pinjaman..., Rania Firmansjah, FIB Ul, 2010



10

comic strips), die Pizza (dari bahasa Italia, pizza). Selain kata asing
(Fremdwort), terdapat juga kata pinjaman (Lehnwort), yaitu kata dari bahasa
asing yang telah mengalami penyesuaian. Contoh kata-kata dalam bahasa
Jerman yang telah mengalami penyesuaian secara keseluruhan, yaitu der
Bischof (dari bahasa Yunani, episkopos), pfeifen (dari bahasa Latin, pipare),
die Kutsche (dari bahasa Ungaria, kocsi). Selain itu, ada juga yang mengalami
asimilasi’ yaitu der Klub [klup] (dari bahasa Inggris, club [klAb]), die
Memoiren [memo’a:ron] (dari bahasa Perancis, les mémoires).

Pengganti kata asing (Ersetzung des fremdes Wortes) dibagi menjadi
dua bagian, yaitu peminjaman bentuk (Lehnbildung) dan peminjaman makna
(Lehnbedeutung). Peminjaman bentuk (Lehnbildung) adalah peminjaman kata
yang sudah digabungkan dengan bentuk asing atau telah mengalami
perubahan bentuk, namun tetap mempertahankan unsur aslinya. Sebagai
contoh, kata site dalam bahasa Inggris yang setelah mengalami proses
peminjaman ke dalam bahasa Jerman mengalami perubahan bentuk menjadi
der Seite. Kata site dalam bahasa sumbernya (bahasa Inggris) dibaca [salt].
Oleh karena itu, dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman) terjadi perubahan
bentuk kata menjadi Seite [salto] yang disesuaikan dengan cara pelafalan kata
tersebut dari bahasa sumber (bahasa Inggris). Peminjaman makna
(Lehnbedeutung) adalah proses peminjaman kata yang hanya mengalihkan
makna kata (bukan kata) dari makna kata aslinya. Sebagai contoh, dalam
bahasa Jerman, kata Buchen® (‘in ein Rechnungsbuch eintragen’) merupakan
kata pinjaman dari kata dalam bahasa Inggris book yang berarti ‘einen Platz
bestellen’.

Peminjaman bentuk (Lehnbildung) dibagi lagi menjadi dua bagian.
Bagian pertama terdiri atas dua bagian, yaitu peminjaman melalui cara
penerjemahan (Lehniibersetzung) dan peminjaman melalui cara penerjemahan
bagian kata tertentu (Lehniibertragung), sedangkan bagian kedua adalah

peminjaman dengan menciptakan kata baru (Lehnschépfung). Peminjaman

"Asimilasi yaitu proses perubahan bunyi yang mengakibatkannya mirip atau sama dengan bunyi
lain di dekatnya, mis Latin ad+similes > assimilis (Kridalaksana, 2008: 20).

¥Kata buchen sudah mulai dipakai dalam bahasa Jerman sejak abad ke-18 terutama dalam hal
yang berhubungan dengan memesan tempat atau kursi dalam kapal dan pesawat terbang
(DUDEN, 1997: 102).
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melalui cara penerjemahan (Lehniibersetzung) adalah peminjaman kata yang
terjadi melalui proses penerjemahan kata secara harafiah. Proses
penerjemahan kata ini dilakukan per bagian katanya satu persatu, sebagai
contoh kata pocket-book dalam bahasa Inggris. Kata pocket dalam bahasa
Inggris diterjemahkan ke dalam bahasa Jerman sebagai die Tasche, sedangkan
kata book diterjemahkan dengan das Buch. Oleh sebab itu, kata pocket-book
mengalami Lehniibersetzung ke dalam bahasa Jerman menjadi Taschenbuch’.

Peminjaman melalui cara penerjemahan bagian kata tertentu
(Lehniibertragung) adalah proses peminjaman kata yang juga mengalami
penerjemahan kata asing, namun tidak semua kata diterjemahkan secara
harafiah, melainkan hanya bagian tertentu yang diterjemahkan dari bahasa
asing. Contoh kata airlift dalam bahasa Inggris. Jika diterjemahkan secara
harafiah, airlift seharusnya menjadi Lufifahrstuhl karena air dalam bahasa
Inggris adalah die Luft dalam bahasa Jerman dan /ift dalam bahasa Inggris
adalah der Fahrstuhl dalam bahasa Jerman. Menurut kamus Webster (1994:
29), airlift berarti ‘a system of transporting troops, supplies, etc by aircraft as
when ground routes are blocked’ (sistem pengangkutan untuk orang ataupun
barang melalui udara, biasanya, digunakan ketika jalan melalui darat tidak
dapat dilewati). Setelah ditelusuri kembali, kata Lufifahrstuhl dianggap kurang
cocok sebagai terjemahan dari kata airlift. Oleh karena itu, dicari kata lain
yang dapat menggantikan kata Fahrstuhl, yaitu Briicke menjadi Luftbriicke
sehingga makna kata airlift tidak mengalami perubahan setelah dipinjam ke
dalam bahasa Jerman.

Peminjaman dengan menciptakan kata baru (Lehnschopfung) adalah
proses peminjaman kata yang dikenal dengan pembentukan kata baru karena
bukan merupakan hasil menerjemahkan dari kata asing dan tidak bergantung
pada bentuk asli kata asing yang dipinjam. Lehnschopfung terjadi karena
adanya kebutuhan untuk mengubah atau menggantikan bentuk asli kata asing
yang dipinjam (yang sudah tidak sesuai lagi). Contoh kata Cognag dalam

bahasa Perancis (yang merupakan nama salah satu kota di Perancis) jika

*Huruf /n/ dalam gabungan kata ini merupakan sisipan yang biasanya muncul dalam komposita
dan derivasi. Dalam bahasa Jerman, sisipan yang telah disebut di atas biasa disebut dengan
Fugenelement.
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disesuaikan ke dalam bahasa Jerman menjadi Kognak, tetapi dikarenakan
dalam perjanjian Versaille merk minum anggur yang bernama Kognak
dilarang sehingga sejak tahun 1921 di Jerman tidak digunakan kata tersebut

melainkan menggunakan istilah Weinbrand’ '’

2.3 PEMBENTUKAN KATA (WORTBILDUNG)

Dalam bidang morfologi, terdapat berbagai macam cara pembentukan
kata. Di antaranya yaitu derivasi (Derivation), komposita atau komposisi
(Komposition), konversi (Konversion), Kiirzung, Abkiirzung, Akronim, dan
Kontamination. Dari berbagai cara pembentukan kata yang telah disebutkan
ini, yang dijabarkan di bawah ini hanya derivasi (Derivation), komposita atau
komposisi (Komposition), konversi (Konversion) karena tiga jenis
pembentukan kata ini ditemukan dalam sumber data penelitian ini. Selain itu,
masih ada satu jenis lagi cara pembentukkan kata yang ditemukan dalam
sumber data penelitian, yaitu penggabungan kata (Zusammenriickung).

Berikut ini adalah penjelasan proses-proses pembentukan kata tersebut.

2.3.1 Derivasi (Derivation)

Derivasi (Derivation) adalah pembentukan kata dengan cara
menambahkan afiks (imbuhan). Penambahan afiks ini menyebabkan
terjadinya perubahan kelas kata. Ada 2 (dua) jenis derivasi, yaitu derivasi
eksplisit (explizite Derivation) dan derivasi implisit (implizite Derivation).
Derivasi eksplisit adalah proses perubahan bentuk kata yang tidak
mengubah bunyi atau cara pengucapan kata, namun hanya terjadi
penambahan afiks (imbuhan) pada kata tersebut. Contoh kata schon yang
berarti ‘indah, cantik’ merupakan kata sifat, namun setelah mendapat
imbuhan /-heit/ menjadi Schonheit berarti ‘kecantikan, keindahan’ dan
terjadi perubahan kelas kata: dari kata sifat menjadi kata benda. Derivasi

implisit adalah proses perubahan bentuk kata dengan penambahan afiks

"®Hal ini disebabkan oleh kata Cognag mengingatkan masyarakat eropa dengan rezim komunis.
(http://en.wikipedia.org/wiki/Brandy, diakses pada tanggal 13 Juni 2010 pukul 14:59).
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(imbuhan) dan mengubah bunyi atau mengubah cara pengucapan kata
tersebut. Contoh kata trinken yang berarti ‘minum’ merupakan kata kerja
jika mendapat imbuhan /ge-...-e/ menjadi Getrinke yang berarti
‘minuman’ dan akan berubah kelas katanya menjadi kata benda. Menurut
Fleischer (1995: 51), terdapat dua jenis derivasi implisit, yaitu kata kerja
sederhana (simplizische Verben) dan kata kerja kompleks (komplexe
Verben). Contoh dari kata kerja sederhana (simplizische Verben), yaitu
kata werfen menjadi Wurf, sedangkan contoh kata kerja kompleks

(komplexe Verben), yaitu kata entziehen menjadi Entzug.

2.3.2 Komposita (Komposition)

Komposita (Komposition) adalah pembentukan kata dengan cara
menggabungkan 2 (dua) buah kata atau lebih yang sebelumnya sudah
memiliki makna masing-masing dan setelah bergabung membentuk
sebuah makna baru. Dalam sebuah komposita terdapat dua istilah yang
sangat penting, yaitu Grundwort dan Bestimmungswort. Grundwort'
adalah kata dasar dalam sebuah komposita dan artikel sebuah komposita
disesuaikan oleh Grundwort. Bestimmungswort” adalah kata yang
menentukan makna sebuah komposita secara keseluruhan sehingga
menjadi lebih jelas maknanya. Sebagai contoh, das Klassenzimmer (die
Klasse = Bestimmungswort, das Zimmer = Grundwort). Komposita
Klassenzimmer ini, selain terdiri atas dua buah kata, yaitu Klasse dan
Zimmer, terdapat juga Fugenelement’” /n/ sebagai elemen tambahan yang

terletak di antara kata yang bergabung dalam bentuk komposita ini.

"http://www.kidsnet.at/d_champion/schreiben/trendsundtrendsetter/wortbildungdurchzusammense

1 2tzung/ start.htm (diakses pada tanggal 24 Juni 2010, pukul 14:04 WIB)
Ibid..

" Fugenelement adalah sebuah elemen tambahan yang terletak di antara gabungan kata dalam
sebuah komposita. Fugenelement dapat berasal dari akhiran (sufiks) sebuah kata benda atau
dapat juga berasal dari akhiran (sufiks) dari bentuk genitiv atau jamak kata benda. Contoh lain
dari Fugenelement adalah sebagai berikut: Tagebuch, Strahlenbiindel, Schmerzensschrei,
Kindergarten, Jahresbericht, Einheitspreis, dsb
(http://www.canoo.net/services/WordformationRules/  Komposition/WB-Elements/Fuge.html,
diakses pada tanggal 24 Juni 2010 pukul 14:51 WIB)
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Komposita memiliki berbagai jenis, yaitu komposita kata benda
(Nomen-Kompositum), komposita kata sifat (Adjektiv-Kompositum), dan
komposita kata kerja (Verb-Kompositum). Komposita kata benda adalah
komposita yang Grundwortya adalah kata benda, contoh: Taschengeld,
Kuhlschrank, Schreibtisch, Vorspeisen, dan sebagainya. Adjektiv-
Kompositum adalah komposita yang Grundwortnya adalah kata sifat,
contoh: umweltfreundlich, rosarot, kostenfrei, dan sebagainya. Verb-
Kompositum adalah komposita yang Grundwortmya adalah kata benda,

contoh: Radfahren, totschlagen, spazierengehen, dan sebagainya.

2.3.3 Konversi (Konversion)

Konversi  (Konversion) adalah pembentukan kata yang
menggunakan kata-kata yang sudah ada dalam bahasa tertentu untuk
diubah menjadi jenis kata yang lain (sehingga menyebabkan terjadinya
perubahan kelas kata). Dalam sebuah konversi, tidak terjadi perubahan inti
kata atau penambahan afiks (imbuhan). Konversi memiliki 4 (empat)
jenis, yaitu:

a. Konversi substantif atau kata benda (substantivische Konversion),
contoh: essen menjadi das Essen, kochen menjadi das Kochen.

b. Konversi kata sifat (adjektivische Konversion), contoh: sandgelb,
fliederblau.

c. Konversi kata kerja (verbale Konversion), contoh: der Traum
menjadi trdumen, der Regen menjadi regnen, stark menjadi stdirken,
dan sebagainya.

d. Konversi kata adverbia atau kata keterangan (adverbiale

Konversion), contoh: zu + Frieden menjadi zufrieden.

2.3.4 Zusammenriickung

Proses penggabungan kata tidak hanya dapat dilakukan melalui
komposita saja. Dalam data penelitian, ditemukan jenis penggabungan
kata yang berbeda yang dikenal dengan sebutan Zusammenriickung.

Zusammenriickung merupakan salah satu bentuk komposita khusus yang
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menunjukkan sebuah kelompok kata'*. Bentuk Zusammenriickung yang

ditemukan dalam data adalah gabungan kata yang disertai dengan tanda

penghubung (Bindestrich) diantara kata-kata yang bergabung tersebut.

Tanda penghubung (Bindestrich) adalah sebuah tanda yang yang

digunakan untuk menonjolkan kata-kata bagian dari penggabungan kata.

Dalam penggunaan tanda pengubung (Bindestrich) ini, setiap kata

diharapkan tidak kehilangan unsur kata itu sendiri (WAHRIG Die

Deutsche Rechtschreibung, 2006: 59). Penggunaan tanda penghubung

(Bindestrich) juga sangat beragam. Berikut ini adalah beberapa contoh

penggunaan tanda penghubung (Bindestrich)" .

Memperjelas kata-kata yang bergabung satu persatu, contoh Ich-
Erzdhler, Midlife-Crisis.

Menunjukkan  gabungan kata sifat, contoh siif-sauer,
mathematisch-naturwissenschaftlich.

Memisahkan 3 (tiga) buah vokal yang bertemu dalam sebuah
penggabungan kata, contoh Schiff-Fahrt.

Menunjukkan sebuah urutan atau gabungan kata dengan kelompok
kata, contoh das Entweder-oder, Mund-zu-Mund-Beatmung.
Menunjukkan gabungan kata dengan singkatan, huruf dan angka,
contoh UNO-Generalsekretir, Solo-CD, Tbc-krank, T-formig,
6-Zylinder.

2.4 PERUBAHAN MAKNA (BEDEUTUNGSWANDEL)

Ilmu yang mempelajari makna sebuah kata beserta perubahan-

perubahannya disebut dengan semantik. Perubahan makna sebuah kata

merupakan salah satu jenis perubahan bahasa yang paling sering terjadi

(Stedje, 1996: 27). Perubahan makna sebuah kata dapat terjadi karena

berbagai faktor, seperti: faktor psikologi, faktor masyarakat, dan sebagainya.

Stedje dalam bukunya yang berjudul Deutsche Sprache gestern und heute

“www.wikipedia.de/Zusammenriickung (diakses 13 juni 2010 pukul 21:58 WIB)
Phttp://www.canoo.net/services/WordformationRules/Komposition/WBElements/
Hyphen.html?Menuld=WordFormation11552 (diakses 26 juni 2010 pukul 20:14 WIB)
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menyebutkan bahwa ada 5 (lima) jenis perubahan makna kata, yaitu
penyempitan  makna  (Bedeutungsverengerung),  perluasan  makna
(Bedeutungsverweiterung), pergeseran makna (Bedeutungsverschiebung),
kemerosotan makna  atau peyorasi (Bedeutungsverschlechterung), dan
perbaikan makna atau ameliorasi  (Bedeutungsverbesserung). Berikut

penjelasan jenis-jenis perubahan makna kata tersebut.

2.4.1 Penyempitan Makna (Bedeutungsverengerung)

Yang dimaksud dengan penyempitan makna adalah lingkup makna
(Bedeutungsumfang) menjadi lebih sempit, dengan kata lain, makna kata
menjadi lebih spesifik dibandingkan dengan makna katanya yang semula.
Contoh: kata héch(ge)zit dalam mhd.'® berarti ‘sebuah perayaan besar-
besaran peristiwa gereja atau dunia’, sedangkan dalam nhd.'’, kata

Hochzeit mengalami penyempitan makna menjadi ‘perayaan pernikahan’.

2.4.2 Perluasan Makna (Bedeutungsverweiterung)

Sebuah kata dapat dikatakan mengalami perluasan makna jika
lingkup makna (Bedeutungsumfang) kata tersebut menjadi lebih besar dari
makna kata tersebut sebelumnya. Contoh: kata fertig pada awalnya
memiliki makna ‘bersiap untuk berpergian’, tetapi kini kata tersebut
memiliki makna yang lebih umum, yaitu ‘siap’ dan ‘selesai’.

Dalam perluasan makna, terdapat juga istilah-istilah yang memiliki
makna kiasan. Sebagai contoh, kata Esel (‘keledai’) yang dapat diartikan
‘orang yang bodoh’.

"Mittelhochdeutsch adalah bahasa Jerman kuno yang digunakan sekitar tahun 1050 sampai 1350.
http://de.wikipedia.org/wiki/mittelhochdeutsch, diakses pada tanggal 28 Juni 2010 pukul 21:49
WIB)

Y"Neuhochdeutsch adalah bahasa Jerman sekarang yang sudah mulai digunakan sejak pertengahan
abad ke-17 (http://de.wikipedia.org/wiki/neuhochdeutsch, diakses pada tanggal 28 Juni 2010
pukul 21.54 WIB).
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2.4.3 Pergeseran Makna (Bedeutungsverschiebung)

Pergeseran makna suatu kata dapat terjadi ketika gambaran sebuah
bahasa sudah memudar, sehingga makna kata sebelumnya masih abstrak
atau belum jelas, seperti kata-kata: begreifen, ausdriicken, sich in etwas
vertiefen. Contoh lain dari pergeseran makna yaitu kata Elend yang
memiliki makna ‘tidak beruntung, malang’. Dalam ahd.’® olilenti, kata ini

berarti ‘mengasingkan diri ke negara lain’

2.4.4 Peyorasi (Bedeutungsverschlechterung)

Yang dimaksud dengan peyorasi atau Bedeutungsverschlechterung
adalah makna kata yang berubah menjadi lebih buruk atau lebih kasar
daripada makna kata tersebut sebelumnya. Perubahan makna ini terjadi
disebabkan oleh pandangan moral, pandangan sosial, atau juga dari
pandangan gaya bahasa tertentu. Contoh kata albern dalam ahd. Alawari,
memiliki makna ‘sangat tepat, ramah’. Kata ini dalam mhd. alwaere
berarti ‘sangat ramah, bodoh” dan dalam nAd., berarti “bodoh, tolol’

Peyorasi biasanya saling berhubungan dengan penyempitan makna.
Contoh kata Dirne yang memiliki makna ‘anak perempuan’ mengalami

penyempitan makna sekaligus peyorasi makna menjadi ‘Hure’ (‘pelacur’).

2.4.5 Perbaikan Makna atau ameliorasi (Bedeutungsverbesserung)

Jenis perubahan makna yang satu ini sangat jarang terjadi. Contoh
kata yang mengalami perbaikan makna atau ameliorasi, yaitu kata Minister
yang berasal dari bahasa Latin, minus. Kata tersebut dalam bahasa Latin
memiliki makna ‘pelayan’. Lalu, kata tersebut mengalami perbaikan
makna atau ameliorasi menjadi ‘pelayan negara, jabatan tertinggi pegawai

pemerintahan negara’.

8 dlthochdeutsch.adalah bahasa Jerman paling kuno atau bisa juga disebut sebagai bahasa Jerman
yang paling tua yang digunakan sekitar tahun 750-1050
(http://de.wikipedia.org/wiki/althochdeutsch, diakses pada tanggal 28 Juni 2010 pukul 22:00
WIB).
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BAB 3
ANALISIS

Dalam data, ditemukan 18 kata asing yang berhubungan dengan internet,
yaitu online, internet, mail, Netz, chat, blog, web, Mausklick, site, download,
portale, highspeed, surfen, hotspot, server, update, cyber, dan homepage (lihat
lampiran 2). Namun, dalam penelitian ini, hanya dianalisa kata-kata yang
mempunyai anggota berjumlah minimal 3 (tiga) kata karena kata-kata itu berarti
merupakan kata penting yang sering digunakan dalam istilah-istilah yang
berhubungan dengan internet. Kata-kata tersebut adalah online, internet, mail,

Netz, chat, blog dan web. Berikut ini adalah analisis kata-kata tersebut.

3.1 ONLINE

Kata online [4n’lin’]" dalam kamus Webster’® (1994: 947) berarti
‘designating or of equipment directly connected to and controlled by the
central processing unit of a computer’. Dalam kamus Wahrig?' (1992: 956),
online [>nlain] berarti ‘direkt mit einer EDV-Anlage verbunden’. Kata online,
baik dalam bahasa Inggris maupun setelah dipinjam ke dalam bahasa Jerman,
tidak mengalami perubahan bentuk. Tulisan fonetis kata ini dalam bahasa
Inggris dan dalam bahasa Jerman memiliki perbedaan. Kedua makna kata
online, baik dalam bahasa Inggris maupun setelah dipinjam dalam bahasa
Jerman, tidak mengalami perubahan yang signifikan, yaitu ‘berhubung dengan
komputer atau internet’. Namun, terdapat perbedaan penggunaan istilah.
Dalam kamus Webster’s (1994: 947), istilah yang dipakai adalah computer.
Sementara dalam kamus Wahrig (1992: 956), istilah yang dipakai adalah EDV
(Elektronische Dateiverarbeitung) yang berarti ‘perangkat elektronik yang

digunakan untuk mengolah data’. Makna kata onl/ine dalam bahasa Inggris,

PTuylisan fonetis vokal [4] dibaca seperti dalam kata ah, car, father, dan cot dalam bahasa Inggris,
sedangkan vokal [1] dibaca seperti dalam kata ice, bite, high dan sky dalam bahasa Inggris.
(Webster, 1994: 1)

»’Kamus ekabahasa Inggris yang dipergunakan dalam penelitian ini adalah Webster’s New World
Dictionary, terbitan tahun 1994. Oleh karena alasan kepraktisan, setiap kali mengambil makna
dari kamus ini, hanya akan ditulis Webster.

*'Kamus ekabahasa Jerman yang dipergunakan adalah Wahrig Deutsches Warterbuch, terbitan
tahun 1992. Oleh karena alasan kepraktisan, setiap kali mengambil makna kata dari salah satu
kamus ini, hanya akan ditulis Wahrig.
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setelah proses peminjaman kata ke dalam bahasa Jerman mengalami
perluasan makna. Dalam bahasa Inggris, makna online berhubung dengan
komputer, sedangkan dalam bahasa Jerman, online tidak hanya berhubung
dengan komputer saja, melainkan juga dengan alat-alat elektronik lainnya
yang dapat digunakan untuk mengolah data. Walaupun telah mengalami
perluasan makna setelah digunakan dalam bahasa Jerman, kata online
merupakan kata asing (Fremdwort) dari bahasa Inggris. Hal ini terjadi karena
dalam bahasa Jerman, belum ada padanan kata yang tepat untuk kata online.
Dalam artikel-artikel yang dikumpulkan, terdapat 12 kata online yang

digabungkan dengan kata lain. Berikut adalah analisis kata-kata tersebut.

3.1.1 Online-Affdire

Dalam kamus Wahrig (1992: 141), Affdare [a’feirs] berarti
‘Angelegenheit; (unangenehmer) Vorfall, Streitsache,
Liebesverhdltnis’[<frz. Affaire ,,Angelegenheit”’]. Dalam kamus Webster
(1994: 22), affair [o fer’] berarti ‘an event that becomes a matter of public
controversy, an amourous relationship between two people not married
each other; an amour’. Namun, menurut Wahrig, kata Affdre ini, ternyata,
bukan merupakan kata yang berasal dari bahasa Inggris, melainkan kata
yang dipinjam dari bahasa Perancis. Menurut kamus Le Robert Micro
Dictionnaire de La Langue Francaise (2006: 21), kata affaire [afeR] berarti
‘ensemble de faits créant une situation compliquée, ou diverses personnes,
divers inpéréps sont aux prises’. Dari bentuk katanya, telah terjadi
penyesuaian dari bahasa sumber (bahasa Perancis) ke dalam bahasa
sasaran (bahasa Jerman), yaitu <ai> dalam bahasa sumber (bahasa
Perancis) menjadi <d>. Sementara itu, cara pengucapannya kata ini sama,
yaitu [e] baik dalam bahasa sumber (bahasa Perancis) maupun setelah
dipinjam ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman). Namun kata ini telah
mengalami penambahan fleksi <e> di akhir kata setelah dipinjam ke dalam
bahasa Jerman menjadi Affdre [a’fe:ra]. Oleh karena terjadi penyesuaian
bentuk kata, penulisan fonetis kata tersebut juga mengalami perubahan

yang disesuaikan dengan bahasa Jerman. Walaupun terjadi penyesuaian
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bentuk kata dan bentuk fonetis, makna kata ini tidak berubah, yaitu
‘kontroversi hubungan asmara antara dua orang yang belum menikah yang
dirahasiakan atau secara diam-diam’.

Kata Affire dapat dikategorikan ke dalam Lehnbildung karena kata
ini menyesuaikan bentuk kata (terutama bentuk fonetisnya) dari bahasa
sumber (bahasa Perancis) ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman). Hal
yang dimaksud dengan penyesuaian tersebut adalah <ai> dalam bahasa
Perancis dibaca [€], sedangkan dalam bahasa Jerman tidak terdapat diftong
<ai> yang dibaca [€] sehingga terjadi penyesuaian bentuk kata affaire
dalam bahasa Perancis menjadi Affire dalam bahasa Jerman. Penyesuaian
bentuk kata dari bahasa sumber (bahasa Perancis) ke dalam bahasa sasaran
(bahasa Jerman) ini juga disebabkan oleh perbedaan vokal yang dimiliki
oleh bahasa Jerman dan bahasa Prancis. Jadi, Online-Affdre merupakan
Zusammenriickung antara kata asing dengan kata yang telah mengalami

proses Lehnbildung.

3.1.2 Online-Aktivitdt(-en)

Dalam kamus Webster (1994: 14), activity [ak tiv’ote] berarti ‘the
quality or state of being active; any specific action or pursuit’. Dalam
kamus Wahrig (1992: 146), der Aktivitdt [akti’vi’te:t] berarti ‘aktives
Verhalten, Titigkeit, Geschdftigkeit, Wirksamkeit’. Dari penulisan
katanya, activity mengalami perubahan bentuk menjadi Akzivitit”. Kata
ini mengalami penyesuaian bentuk kata, yaitu huruf <c> yang dalam
bahasa Inggris dibaca [k] sehingga dalam bahasa Jerman disesuaikan
penulisannya menjadi huruf <k> yang dibaca [k] dalam bahasa Jerman.
Selain itu, morfem /-ty/ dalam bahasa Inggris telah disesuaikan menjadi
/-tit/* dalam bahasa Jerman. Perubahan-perubahan tersebut disebabkan
oleh bahasa sasaran (bahasa Jerman) tidak memiliki unsur fonetis dan

morfologis, seperti yang terdapat dalam unsur fonetis dan morfologis

*Dalam data, kata yang ditemukan yaitu Aktivititen yang merupakan bentuk jamak dari kata
Aktivitdt dalam bahasa Jerman.

»Hal ini ditunjang oleh teori pembentukan kata dalam buku Worthildung des deutschen
Gegenwartssprache (1995: 37), bahwa /-tdt/ termasuk dalam kelompok akhiran kata yang
berasal dari bahasa asing.
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bahasa sumber (bahasa Inggris). Oleh karena itu, terjadi penyesuaian
dengan kaidah bahasa sasaran (bahasa Jerman). Dari segi makna, tidak
terjadi perubahan makna. Kata online digabung dengan kata Aktivitdten,
sehingga membentuk sebuah Zusammenriickung dan bermakna ‘suatu
kegiatan yang dilakukan melalui komputer atau internet’.
Zusammenriickung yang terjadi di sini adalah kata asing dengan

sebuah kata yang merupakan hasil Lehnbildung.

3 Online-Area

Dalam kamus Webster (1994: 72), area [er’eo] berarti ‘a level
surface or piece of ground; a part of a house, lot, district, city, etc having
a specific use or character; a part of any surface as a particular zone’.
Dalam kamus Wahrig (1992: 184), die Area [‘a:rea] berarti Fldchenmap.
Kata Area tidak mengalami perubahan bentuk kata, namun terdapat
perbedaan pelafalan huruf <a» dalam bahasa Inggris diucapkan sebagai [e]
menjadi [a] dalam bahasa Jerman. Makna kata area dalam bahasa Inggris
yaitu ‘bagian dari permukaan bumi; bagian rumah, tanah, distrik atau kota
yang mempunyai kegunaan dan sifat tertentu’. Sementara itu, berdasarkan
kamus Wahrig (1992: 184), area berarti ‘sebuah tempat di dataran’. Dari
kedua makna, baik dalam bahasa sumber (bahasa Inggris) maupun dalam
bahasa sasaran (bahasa Jerman), kata area tidak memiliki perbedaan yang
signifikan. Makna kata area dalam bahasa Jerman merupakan pengertian
area secara umum, sedangkan dalam bahasa Inggris terdapat penjelasan
yang lebih terperinci. Setelah bergabung dengan kata online, kata area
(Online-Area) mengalami penyempitan makna karena makna kata tersebut
setelah bergabung dengan kata on/ine ini bukan merupakan suatu dataran,
bagian rumah, atau makna yang ada baik dalam kamus bahasa Inggris
maupun dalam kamus bahasa Jerman melainkan ‘tempat atau bagian
khusus untuk saling berhubung melalui komputer atau internet’.

Jadi, kata area dapat dikategorikan ke dalam kelompok kata
pinjaman (Lehnwort), karena kata ini tidak mengalami perubahan bentuk.

Walaupun tidak mengalami perubahan bentuk, kata ini mengalami
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perubahan pengucapan yang disesuaikan dari bahasa sumber (bahasa
Inggris) ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman). Dari segi makna pun
tidak mengalami perubahan. Dalam kata Online-Area, penyempitan makna
terjadi karena terjadinya Zusammenriickung. Jadi, dalam hal ini, kata
online menyempit makna kata area. Jadi, kata Online-Area merupakan

Zusammenriickung antara kata asing dan kata pinjaman (Lehnwort).

.4 Online-Community (-ies)

Dalam kamus Webster (1994: 282), community [ko myoo’naote]
berarti ‘society in general; the public; similarity; likeness’. Dilihat dari
bentuk katanya, kata ini merupakan kata yang berasal dari bahasa asing
yaitu bahasa Inggris. Oleh karena itu, walaupun digunakan dalam artikel
berbahasa Jerman, cara pengucapan dan bentuk fonetis kata ini
disesuaikan dengan aturan dalam bahasa Inggris. Selain itu, hal ini juga
terlihat dari bentuk jamak kata community dalam data yang disesuaikan
dengan kaidah bahasa Inggris, yaitu mendapat akhiran /—s/ atau /-es/
(communities). Menurut kamus Webster yang telah disebut di atas, makna
kata community adalah ‘perkumpulan secara umum; publik; persamaan;
kesukaan’. Jadi, online-communities adalah ‘sebuah kelompok orang yang
mempunyai kegemaran yang sama dan berkumpul melalui komputer atau
internet’.

Dalam data, kata omline digabungkan dengan kata communities
yang merupakan kata asing (Fremdwort). Jadi, Online-Communities

merupakan Zusammenriickung antara kata asing dengan kata asing.

.5 Online-Date-Fact(-s)

Kata online ini bergabung dengan 2 (dua) kata lain, yaitu date dan
fact. Dalam kamus Webster (1994: 352), date [dat] berarti ‘an
appointment for a set time, esp. one for a social engagement with a person

of the opposite sex’ (sebuah pertemuan dalam hubungan sosial terutama
dengan lawan jenis). Dalam kamus Wahrig (1992: 329), das Date [dett]

berarti ‘Verabredung, Termin; (auch) Person, mit der man sich trifft’
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(janji, pertemuan; orang yang diajak bertemu). Kata date tidak mengalami
perbedaan bentuk kata ketika dipinjam oleh bahasa Jerman. Akan tetapi,

terdapat perbedaan penulisan fonetis huruf <a> dalam kata date. Dalam
bahasa Inggris, huruf <a> dibaca [a] ** dan dalam bahasa Jerman, <a>

dibaca [e1]. Dalam kamus Wahrig, kata date memiliki artikel yaitu das dan
ditulis dengan huruf awal kapital®, yang membuktikan bahwa kata ini
telah dipinjam ke dalam bahasa Jerman. Setelah dipinjam dalam bahasa
Jerman, date mengalami perluasan makna yang berarti ‘pertemuan dengan
seseorang (tidak spesifik pada jenis kelamin orang yang saling bertemu)’.
Berdasarkan penjabaran di atas, dapat dikatakan bahwa kata date termasuk
dalam kategori kata pinjaman (Lehnwort) karena telah masuk ke dalam
kamus bahasa Jerman (Wahrig), kata date sebagai kata benda telah
memiliki artikel sesuai dengan kaidah bahasa Jerman, dan telah
mengalami perluasan makna.

Kata fact [fakt] dalam Webster (1984: 485) berarti ‘a thing that has
actually happened or that is really true; thing that has been or is, the state
of things as they are; reality; actuality; truth’. Fact termasuk dalam
kategori kata asing (Fremdwort) dari bahasa Inggris karena tidak
mengalami perubahan bentuk dan cara pengucapan. Dalam data, kata ini
juga muncul dalam bentuk plural sesuai dengan kaidah dalam bahasa
Inggris, yaitu penambahan akhiran /—s/ atau /—es/ (facts). Makna gabungan
kata date dan fact menjadi Date-Facts setelah dipinjam oleh bahasa
Jerman tidak mengalami perubahan, yaitu ‘fakta-fakta mengenai
pertemuan yang terjadi antara seseorang dengan orang lain’. Jika kata
Date-Facts digabungkan dengan kata online menjadi Online-Date-Facts,
akan berarti ‘sebuah fakta mengenai bertemunya orang-orang melalui
komputer atau internet’.

Kata online bergabung dengan 2 (dua) buah kata yang berasal dari

kategori yang berbeda, yang satu termasuk dalam kategori kata pinjaman

**Tulisan fonetis vokal [a] dibaca seperti dalam kata ape, play, break, dan faildalam bahasa
Inggris. (Webster, 1994: 1)

SHuruf kapital di awal kata juga merupakan salah satu ciri khas dari kata benda dalam bahasa

Jerman.
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atau Lehnwort (das Date) karena telah memiliki artikel, sedangkan yang
satunya lagi termasuk ke dalam kategori kata asing atau Fremdwort (facts)
karena tidak mengalami perubahan apapun. Jadi, Online-Date-Facts
merupakan Zusammenriickung dari kata asing (Fremdwort), kata pinjaman

(Lehnwort), dan kata asing (Fremdwort).

3.1.6  Online-Dienst

Dalam kamus Wahrig (1992: 346), Dienst [di:nst] berarti
‘abhdingiges Arbeitsverhdltnis, Amtspflicht, Beruf (bes. Bei Beamten u.
Soldaten)’. Menurut Kamus DUDEN (1997: 126), kata Dienst ini
merupakan kata asli dari bahasa Jerman. Dilihat dari bentuknya, kata ini
berasal dari kata dien/e/st dalam mittelhochdeutsch yang akhirnya
mengalami perubahan bentuk hingga menjadi kata dienst seperti yang
telah digunakan dalam bahasa Jerman sekarang ini. Setelah digabung
dengan kata online, gabungan kata ini berarti ‘pelayanan yang diberikan
melalui komputer atau internet’. Dalam kamus Cassell’s German
Dictionary (2002: 149), menunjukkan bahwa kata Dienst dalam bahasa
Jerman adalah service dalam bahasa Inggris. Walaupun kata Dienst
merupakan kata asli dalam bahasa Jerman, namun setelah bergabung
dengan kata online, gabungan kata ini dapat dikategorikan ke dalam
Lehniibersetzung dari kata online service dalam bahasa Inggris. Karena
merupakan kata dalam bahasa Jerman, kata Dienst tidak mengalami
perubahan bentuk kata, perubahan fonetis atau cara pengucapan serta
perubahan makna.

Online-Dienst merupakan Zusammenriickung antara kata asing
(Fremdwort) dengan kata bahasa Jerman yang telah mengalami

Lehniibersetzung dari kata online service dalam bahasa Inggris.

3.1.7 Online-Flirt.
Dalam kamus Webster (1994: 517), flirt [flurt] berarti ‘fo move

Jerkily or unevenly; to pay amorous attention to someone without serious

intentions or emotional comitment; play at love’. Dalam kamus Wahrig
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(1992: 485), flirten [flo:ton] berarti ‘dem anderen Geschlecht gegeniiber
mit Worten und Blicken spielen’. Menurut Wahrig, kata ini sudah termasuk
dalam bahasa Jerman (eingedeutscht). Jika dilihat dari bentuk katanya,
kata flirt mendapat penambahan akhiran fleksi bahasa Jerman, yaitu /-en/
setelah kata ini dipinjam dari bahasa Inggris. Hal ini menunjukkan
perubahan bentuk kata yang telah mengalami penyesuaian bentuk dari
bahasa sumber (bahasa Inggris) ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman).
Selain itu, terjadi perubahan fonetis yaitu [flurt] dalam bahasa Inggris
menjadi [flo:ton] setelah dipinjam oleh bahasa Jerman. Dalam data,
ditemukan bentuk kata flirten yang berbeda. Kata flirten yang bergabung
dengan kata online, bukan lagi sebagai kata kerja flirten melainkan telah
berubah kelas katanya menjadi kata benda Flirt. Dalam bidang morfologi,
hal ini disebut dengan proses konversi.”® Dari segi makna, kata ini tidak
mengalami perubahan. Jadi, yang dimaksud dengan Online-Flirt adalah
‘suatu tindakan bermain-main atau tidak serius dengan orang lain yang
berbeda jenis kelamin melalui komputer atau internet’.

Kata online bergabung dengan kata Flirt yang merupakan kata
dalam bahasa Jerman yang telah mengalami konversi dari kata kerja
menjadi  kata benda. Jadi, Online-Flirt merupakan bentuk
Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata dalam
bahasa Jerman yang telah mengalami proses konversi dari kata kerja

menjadi kata benda.

3.1.8  Online-Freundeskreis(-e)

Dalam  kamus  Wahrig  (1992:  502),  Freundeskreis
[‘frovyndos’kralz], berarti ‘Kreis von vertrauten Menschen’. Dilihat dari
bentuk katanya, Freundeskreis merupakan komposita der Freund dan der
Kreis. Kata Freundeskreis ini merupakan hasil komposita 2 (dua) buah

kata benda dengan penambahan unsur sisipan <-es>>’. Menurut kamus

*Konversi adalah salah satu proses pembentukan kata dalam bahasa Jerman yang berasal dari
kata yang sudah ada menjadi jenis kata yang berbeda dan mengubah kelas kata tersebut.

"Unsur sisipan yang berada di antara 2 (dua) buah kata yang mengalami komposita dalam bahasa
Jerman disebut Fugenelement.
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DUDEN (1997), kata der Freund®® dan der Kreis® merupakan kata asli
dalam bahasa Jerman. Jadi, Online-Freundeskreise adalah ‘kumpulan
orang-orang yang saling mempercayai satu sama lain dan saling bertemu
melalui komputer atau internet’. Oleh karena kata Freundeskreis
merupakan kata bahasa Jerman, maka tidak terjadi perubahan dalam
bentuk kata, bentuk fonetis, maupun perubahan makna.

Kata online bergabung dengan kata Freundeskreise yang
merupakan hasil komposita dari 2 (dua) buah kata dalam bahasa Jerman
dengan penambahan unsur sisipan (-es). Jadi, Online-Freundeskreise
merupakan Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan

komposita kata bahasa Jerman.

3.1.9  Online-Kumpel
Dalam kamus Wahrig (1992: 801), Kumpel berarti ‘Bergmann;
Arbeitskamerad’. Selain itu, Kumpel berarti ‘Bezeichnung fiir Bergleute;
Freund, Bekannter; "kumpelig" - herzlich; in negativem Sinne auch, wenn
jemand der Situation unangemessen sofort von einer Sie- in eine Du-
Anrede wechselt;, "unter Kumpels gesacht" - deutet auf Nahe und Intimitdt

"

eines Gesprdches hin; "ey, Kumpel" - beliebte Anrede, wenn es um das
Schnorren von Zigaretten o. d. geht™’. Dari sumber lain’', menyebutkan
bahwa kata Kumpel berarti ‘<umgangssprachlich> Mensch, den man mag,
mit dem man einiges (z. B. Interessen oder Meinungen) teilt,
Arbeitskollege’. Berdasarkan berbagai sumber yang telah dijabarkan di
atas, kata Kumpel memiliki dua makna yang berbeda sangat jauh. Makna
yang pertama yaitu ‘buruh tambang’, sedangkan makna lain yang
merupakan makna dalam bahasa percakapan sehari-hari, yaitu ‘teman baik
atau kawan baik’. Namun, setelah bergabung dengan kata online, makna

kata Kumpel lebih cocok dengan makna kata yang kedua, yaitu ‘teman

baik atau kawan baik’ dan dapat dikatakan juga telah mengalami perluasan

K ata Freund berasal dari kata vriunt dalam mittelhochdeutsch dan friunt dalam althochdeutsch.

»Kata Kreis berasal dari kata kreiz dalam mittelhochdeutsch dan althochdeutsch.

*http://www.ruhrgebietssprache.de/lexikon/kumpel.html (diakses pada tanggal 3 Mei 2010 pukul
18:50 WIB)

3'http://de.wiktionary.org/wiki/Kumpel (diakses pada tanggal 3 Mei 2010 pukul 18:00 WIB )
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makna. Oleh karena itu, kata online-Kumpel dapat diartikan sebagai
‘teman baik yang biasa bermain atau bertemu melalui komputer atau
internet’.

Kata online bergabung dengan kata Kumpel yang merupakan kata
asli bahasa Jerman. Online-Kumpel merupakan Zusammenriickung antara

kata asing (Fremdwort) dan kata bahasa Jerman.

3.1.10 Online-Offenbarung(-en)
Dalam kamus Wahrig (1992: 952), Offenbarung berarti
‘Bekenntnis, plotzliche Erkenntnis’. Jika dilihat dari bentuk katanya,
menurut DUDEN (2007: 496), Offenbarung merupakan kata asli dalam

bahasa Jerman’>

. Dalam data, kata online bergabung dengan kata
Offenbarung dalam bentuk jamak, yaitu dengan akhiran —en seperti kaidah
bentuk jamak kata benda dalam bahasa Jerman (Offenbarungen). Oleh
karena itu, kata ini tidak mengalami perubahan bentuk kata, perubahan
fonetis serta perubahan makna. Jadi, Online-Offenbarungen adalah
‘pengakuan-pengakuan atau pernyataan-pernyataan yang dilakukan
melalui komputer atau internet’.

Kata online bergabung dengan kata Offenbarungen yang

merupakan kata asli bahasa Jerman. Online-Offenbarungen merupakan

Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dan kata bahasa Jerman.

3.1.11 Online-Partnersuche.

Kata online bergabung dengan 2 (dua) buah kata, yaitu Partner dan
Suche. Dalam kamus Webster (1994: 985), partner [pért’nor]| berarti
‘person who takes part in some activity in common with another or others,
associate’. Dalam kamus Wahrig (1992: 973), der Partner [‘partnor]
berarti ‘jmd., der mit an etwas teilnimmt, teilhaft, an derselben Sache
beteiligt ist’. Kata partner dalam bahasa Inggris dan dalam bahasa Jerman
tidak memiliki perbedaan bentuk penulisan kata, tetapi terdapat perbedaan

cara pengucapan <a>, yaitu [4] dalam bahasa Inggris dan [a] dalam bahasa

3K ata Offenbarung berasal dari kata offenbdrunge dalam mittelhochdeutsch.
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Jerman. Namun, makna kata partner tidak mengalami perubahan yaitu
‘seseorang yang ikut serta dalam suatu hal atau orang-orang yang
melakukan suatu hal yang sama’. Oleh karena itu, kata partner dapat
dikategorikan ke dalam kata pinjaman (Lehnwort) karena walaupun kata
tersebut tidak mengalami perubahan bentuk, namun terdapat perbedaan
pengucapan. Hal ini disebabkan oleh perbedaan unsur fonetis bahasa
Inggris dan bahasa Jerman.

Die Suche [zu:xo] dalam kamus Wahrig (1992: 1250) berarti ‘das
Suchen, Aufspiiren, Nachforschungen, Fahndung’. Suche merupakan kata
yang berasal dari bahasa Jerman.

Kata Partnersuche merupakan komposita yang terdiri atas 2 (dua)
buah kata yang termasuk dalam kategori kata yang berbeda, yaitu kata
pinjaman (Lehnwort) dan kata asli bahasa Jerman. Jika ditelaah kembali,
kata online bergabung dengan kata Partnersuche yang merupakan
Lehniibersetzung dari bahasa Inggris partner search. Hal ini dapat
dibuktikan dengan partner — der Partner + search — der Suche. Kata-
kata tersebut diterjemahkan secara harafiah dari bahasa sumber (bahasa
Inggris) ke dalam bahasa Jerman. Oleh sebab itu, Partnersuche dapat
dikategorikan ke dalam kelompok kata yang merupakan hasil terjemahan
(Lehniibersetzung) dari bahasa Inggris. Online-Partnersuche dapat
diartikan sebagai ‘pencarian pasangan melalui komputer atau internet’.

Jadi, Online-Partnersuche merupakan Zusammenriickung antara
kata asing dan komposita kata bahasa Inggris dan kata bahasa Jerman yang

telah mengalami proses Lehniibersetzung.

3.1.12 Online-Profil
Dalam kamus Webster (1994: 1074), profile [pro’fil] berarti ‘a
short, vivid biographical and character sketch’. Dalam Wahrig (1992:
1015), das Profil [pro’fi:l] berarti ‘Seitenansicht (bes. des Geschichts);
Umriplinie. Dilihat dari bentuk katanya, profile yang berasal dari bahasa
Inggris mengalami perubahan menjadi Profil dalam bahasa Jerman. Kata

profile mengalami perubahan penulisan serta perubahan cara pelafalan
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setelah dipinjam dari bahasa Inggris, yaitu unsur fonetis [1] dalam bahasa
Inggris yang dibaca [ai] menjadi [i:] dalam bahasa Jerman yang dibaca [i].
Perbedaan unsur fonetis kedua bahasa tersebut menyebabkan terjadinya
perubahan cara pelafalan kata ini. Dari segi makna, setelah dipinjam, kata
profile mengalami penyempitan makna. Dalam bahasa Inggris, kata ini
berarti ‘sebuah sketsa atau gambaran biografi hidup secara singkat’,
sedangkan setelah dipinjam ke dalam bahasa Jerman berarti ‘tampilan
wajah’. Namun, setelah bergabung dengan kata online, gabungan kata
Online-Profil memiliki makna yang berbeda dengan makna yang terdapat
dalam kamus bahasa Jerman dan kamus bahasa Inggris. Jadi, Online-Profil
dapat diartikan ‘tampilan biografi singkat yang dapat dilihat melalui
komputer atau internet’.

Kata online bergabung dengan kata das Profil yang telah
mengalami proses Lehnbildung dari kata profile dalam bahasa Inggris dan
telah disesuaikan dengan kaidah bahasa Jerman, yaitu perubahan bentuk
kata dan perubahan tulisan fonetis. Online-Profil merupakan
Zusammenriickung antara kata asing dengan kata yang telah mengalami

proses Lehnbildung dari bahasa Inggris.

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata online yang dipakai dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) yang berasal
dari bahasa Inggris. Kata online dapat bergabung dengan berbagai kata berkenaan
dengan istilah-istilah dalam bidang internet. Di bawah ini, adalah
pengelompokkan kata-kata tersebut berdasarkan hasil analisis di atas.

a. Zusammenriickung antara kata online dengan kata bahasa Jerman yaitu

Online-Kumpel dan Online-Offenbarung(-en).

b. Zusammenriickung antara kata online dengan kata pinjaman (Lehnwort)
yaitu Online-Area.

c. Zusammenriickung antara kata online dengan kata asing (Fremdwort) dari
bahasa Inggris tanpa mengalami perubahan bentuk kata, cara pengucapan

dan makna yaitu Online-Community(-ies).
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d. Zusammenriickung antara kata online dengan kata bentukan (Lehnbildung)
dari bahasa Inggris yaitu Online-Aktivitdt(-en) dan Online-Profil.

e. Zusammenriickung antara kata online dengan kata bentukan (Lehnbildung)
dari bahasa Perancis yaitu Online-Affiire.

f. Zusammenriickung antara kata online dengan kata pinjaman (Lehnwort)
dan kata asing (Fremdwort)) yaitu Online-Date-Fact(-s).

g. Zusammenriickung antara kata online dengan kata bahasa Jerman yang
telah mengalami proses konversi yaitu Online-Flirt.

h. Zusammenriickung antara kata online dengan komposita bahasa Jerman
yaitu Online-Freundeskreis(-e).

1.  Zusammenriickung antara kata asing dan komposita kata bahasa Inggris
dan kata bahasa Jerman yang telah mengalami proses Lehniibersetzung,

yaitu Online-Dienst dan Online-Partnersuche.

3.2 INTERNET

Dalam kamus Oxford Learner’s Pocket Dictionary33 (2003: 227),
internet [‘Intonet] berarti ‘international computer network connecting other
networks and computers from companies, universities, etc’. Dalam kamus
Wahrig (1992: 687), internet [ ‘ntonet] berarti ‘internationales Computernetz,
Verband lokaler Netzwerke mit mehreren Millionen Benutzern’. Dalam kamus
Langenscheidt-Taschenworterbuch Deutsch als Fremdsprache (2003: 225),
das Internet berarti ‘EDV; eine internationale Verbindung zwischen
Computern, die den Austausch von Daten moglich macht <im Internet
surfen>". Dilihat dari bentuk katanya, internet dalam bahasa Inggris dan
dalam bahasa Jerman tidak berbeda, baik dalam bentuk katanya maupun
penulisan fonetisnya. Selain itu, berdasarkan kamus ekabahasa Inggris dan
Jerman, tidak terdapat perbedaan makna. Di dalam kamus-kamus ini, kata
tersebut bermakna ‘jaringan yang dapat menghubungkan dunia internasional

melalui komputer’. Oleh karena itu, internet dapat dikategorikan ke dalam

30leh karena kata internet tidak terdapat pada kamus Webster terbitan tahun 1994 sebagai kamus
utama yang digunakan dalam penelitian ini, maka peneliti menggunakan kamus lain untuk
menunjang analisis kata ini.
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kelompok kata asing (Fremdwort) karena baik dari bentuk kata, penulisan
fonetis, cara pengucapan dan maknanya tidak mengalami perubahan.
Jadi, yang dimaksud dengan internet adalah ‘jaringan melalui komputer yang
dapat menghubungkan dunia internasional’. Dalam data, terdapat 7 (tujuh)
buah kata internet yang digabungkan dengan kata lain. Berikut ini adalah

analisis kata-kata tersebut.

3.2.1 Internet-Anwendung

Dalam kamus Wahrig (1992: 178), Anwendung [ ‘anvendury] berarti
‘Verwendung, Gebrauch, Umsetzung in die Tat’. Dilihat dari bentuk
katanya, kata Anwendung ini merupakan kata asli dalam bahasa Jerman®*.
Jika dibandingkan dengan kata-kata dalam bahasa Inggris, kata
Anwendung ini sama dengan kata application dalam bahasa Inggris
(Cassell’s German Dictionary, 2002: 45). Dalam kamus Webster (1994:
67), application [ap’li kashon] berarti ‘the act of putting something to use’.
Jadi, Internet-Anwendung adalah ‘penerapan atau penggunaan internet’.
Dengan begitu, kata Anwendung dapat dikatakan sebagai kata hasil
terjemahan dari kata application. Istilah internet application cukup banyak
ditemukan dalam bidang internet schingga dapat disimpulkan bahwa
Internet-Anwendung merupakan hasil terjemahan (Lehniibersetzung) dari
internet application.

Kata internet bergabung dengan kata Anwendung yang merupakan
hasil terjemahan (Lehniibersetzung) kata application dari bahasa Inggris.
Jadi, Internet-Anwendung merupakan Zusammenriickung antara kata asing
(Fremdwort) dan kata bahasa Jerman yang telah mengalami proses

Lehniibersetzung dari bahasa Inggris.

3.2.2 Internet-Bekanntschaft(-en)
Dalam kamus Wahrig (1992: 247), Bekanntschaft [bokant[aft]

berarti ‘das Bekanntsein, Vertrautsen (mit); Bekantenkreis, Freundeskreis,

*Menurut Duden (1997: 809), kata Anwendung merupakan hasil pembentukan kata yang
mengalami penambahan prefiks <-an>.
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(auch) Person, die man kennt’. Menurut Duden (1997: 72), dilihat dari
bentuk katanya, kata ini merupakan kata asli yang berasal dari bahasa
Jerman™.
Dalam data, kata Bekannschaft ditemukan dalam bentuk plural dengan
penambahan akhiran /-en/. Hal ini sesuai dengan kaidah dalam bahasa
Jerman, yaitu bentuk plural kata benda mendapat akhiran seperti /—en/,
/-n/, /-s/, dan sebagainya. Oleh karena merupakan kata dalam bahasa
Jerman, tidak terjadi perubahan bentuk kata, fonetis serta makna. Jadi,
Internet-Bekannschaft(en) adalah ‘perkenalan atau pertemanan dengan
orang lain di dunia internasional melalui komputer’.

Kata Internet bergabung dengan Bekannschaft yang merupakan
kata asli dalam bahasa Jerman. Jadi, [Internet-Bekannschafi(-en)
merupakan Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata

bahasa Jerman.

3.2.3  Internet-Dating

Penjabaran mengenai kata date telah dijelaskan sebelumnya pada
bab 3.1.5. Menurut IPA (International Phonetic Alphabets), simbol fonetis
[a] dalam bahasa Inggris dan [eI] dalam bahasa Jerman sama-sama
dilafalkan [eI]’°. Seperti yang tclah dijelaskan sebelumnya pada subbab
3.1.5 tersebut, makna kata dafe juga mengalami perluasan. Makna kata
date tidak hanya diidentikkan dengan sebuah pertemuan atau perjanjian
yang dilakukan dengan pasangan lawan jenis (dalam kamus bahasa
Inggris), melainkan sebuah pertemuan dengan siapa saja, tidak terpaku
pada lawan jenis atau sesama jenis (dalam bahasa Jerman). Dilihat dari
bentuk katanya setelah bergabung dengan kata internet, date mengalami
perubahan bentuk menjadi dating. Kata dating ini dapat dikategorikan ke
dalam kata asing (Fremdwort) karena kata ini mengalami penambahan
akhiran /-ing/ dari kata date. Perubahan bentuk kata ini bukan hanya

sekedar perubahan bentuk kata kerja date menjadi dating dalam bahasa

Kata Bekannschaft sudah dipakai dalam bahasa Jerman sejak abad ke-17.
HWebster’s New World Dictionary (1994 1).
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Inggris, melainkan kata dating ini telah mengalami perubahan kelas kata
dari kata kerja menjadi sebuah kata benda atau yang biasa disebut dengan
istilah konversi. Jadi, Internet-Dating adalah ‘pertemuan dua orang (atau
lebih) yang telah direncanakan, namun tidak dilakukan secara langsung
atau tatap muka melainkan melalui komputer atau internet’.

Kata internet bergabung dengan kata dating yang merupakan kata
asing (Fremdwort) yang mengalami perubahan kelas kata dari kata date.
Jadi, Internet-Dating merupakan Zusammenriickung antara kata asing

(Fremdwort) dengan kata asing (Fremdwort).

3.2.4 Internet-Netzwerk

Dalam kamus Wahrig (1992: 934), Netzwerk [‘netsverk] berarti
‘netzartiges Gefiige aus Fdden, Drdhten, Linien 6.a.”. Dalam kamus
Webster (1994: 911), network [net’wurk’] berarti ‘specif., Comput. A
system consisting of a computer, or computers, connected terminals,
printers, etc’. Jika dilihat dari bentuk katanya, Netzwerk merupakan hasil
Lehniibersetzung dari kata dalam bahasa Inggris Network (net—Netz +
work— Werk). Kata ini termasuk dalam kategori Lehniibersetzung Karena
kata tersebut merupakan hasil terjemahan secara harafiah dari bahasa
Inggris ke dalam bahasa Jerman. Setelah penjabaran di atas, dapat
disimpulkan bahwa makna Internet-Netzwerk adalah ‘sebuah sistem
jaringan yang dapat menghubungkan satu komputer dengan komputer
lainnya melalui jaringan internet’.

Kata Internet bergabung dengan kata Netzwerk yang termasuk
dalam kategori Lehniibersetzung karena kata tersebut merupakan hasil
terjemahan dari bahasa Inggris ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman)
dengan cara penerjemahan setiap bagian katanya satu per satu. Jadi,
Internet-Netzwerk merupakan Zusammenriickung antara kata asing
(Fremdwort) dengan kata yang telah mengalami proses Lehniibersetzung

dari bahasa Inggris.
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3.2.5 Internet-Trend

Dalam kamus Webster (1994: 1425), trend [trend] berarti ‘a
general or prevailing tendency or course, as of events, a discussion, etc.; a
vogue’. Dalam kamus Wahrig (1992: 1293), der Trend [trend] berarti
‘Richtung einer statistisch erfafiten Entwicklung’. Jika dilihat dari bentuk
katanya, kata trend ini, tidak mengalami perubahan. Namun, kata Trend
dalam bahasa Jerman telah memiliki artikel ‘der’, sesuai dengan kaidah
kata benda dalam bahasa Jerman. Selain bentuk kata, terdapat juga
perbedaan bentuk fonetis, yaitu [e] dalam bahasa Inggris dan [€] dalam
bahasa Jerman. Sebenarnya, kedua simbol tersebut memiliki cara
pengucapan yang sama, hanya saja kedua bahasa tersebut memiliki
lambang atau simbol fonetis yang berbeda. Walaupun kata trend telah
masuk ke dalam bahasa Jerman, namun tidak terjadi perubahan makna.
Jadi, makna [Internet-Trend adalah ‘sebuah kecenderungan atas
perkembangan internet yang sedang disukai atau digemari oleh banyak
orang’.

Kata internet bergabung dengan kata 7Trend yang merupakan kata
pinjaman (Lehnwort) dari bahasa Inggris dan telah mengalami
penyesuaian dengan menambahkan artikel pada kata ini. Jadi, Internet-
Trend merupakan Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort)

dengan kata pinjaman (Lehnwort).

3.2.6 Internet-User

Dalam kamus Webster (1994: 1469), user [yoo’zor]| berarti ‘a
person or thing that uses, spec. a person who makes use of a computer’.
Dalam kamus Wahrig (1992: 1347), der User [ju:zor] berarti ‘jmd., der
regelmdpfig Rauschgift nimmt (engl., eigtl. ,,Benutzer”)’. Bentuk kata user
dalam kamus Webster maupun dalam kamus Wahrig tidak berbeda. Cara
pengucapan kata user juga tidak berbeda, meskipun terdapat perbedaan
simbol fonetis, yaitu dalam bahasa Inggris [yoo] dan dalam bahasa Jerman
[ju:]. Namun, dari segi makna terdapat perbedaan, yaitu setelah dipinjam

ke dalam bahasa Jerman, makna kata user mengalami penyempitan.
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Dalam bahasa Inggris, wuser berarti ‘seseorang yang menggunakan
sesuatu’, dan secara khusus dapat juga berarti ‘seseorang yang
menggunakan komputer’, sedangkan dalam bahasa Jerman, kata wuser
berarti ‘pengguna barang-barang beracun (obat-obatan)’. Jadi, dalam
bahasa Jerman kata wser diidentikkan dengan pengguna obat-obatan
terlarang, seperti narkoba, minuman beralkohol, dan lain-lain. Ketika
bergabung dengan kata internet, makna kata tersebut menurut kamus
ekabahasa bahasa Jerman tidak cocok sehingga makna yang dipakai
adalah makna dalam bahasa Inggris. Jadi, Internet-User adalah ‘pengguna

atau pemakai internet’

Setelah bergabung dengan kata infernet, kata wuser dapat
dikategorikan ke dalam kelompok kata asing (Fremdwort) dari bahasa
Inggris, karena dalam hal ini, makna kata yang digunakan sama dengan
makna kata dalam bahasa Inggris. Jadi, [nternet-User merupakan
Zusammenrtickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata asing

(Fremdwort).

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata internet yang dipakai dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) yang dipinjam
dari bahasa Inggris karena kata tersebut tidak mengalami perubahan, baik bentuk
kata, cara pengucapan, maupun makna katanya. Kata infernet juga dapat
bergabung dengan kata lain. Berikut ini pengelompokkan kata-kata tersebut.

a. Zusammenriickung antara kata internet dengan kata bahasa Jerman yaitu
Internet-Bekanntschaften.

b. Zusammenriickung antara kata internet dengan kata yang telah mengalami
proses Lehniibersetzung dari bahasa Inggris yaitu Internet-Netzwerk dan
Internet-Anwendung.

c. Zusammenriickung antara kata internet dengan kata asing (Fremdwort)
dari bahasa Inggris tanpa mengalami perubahan bentuk kata: Internet-

Dating dan Internet-User.
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d. Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata pinjaman
(Lehnwort) dari bahasa Inggris yang sudah disesuaikan dengan kaidah

dalam bahasa Jerman: Internet-Trend.

3.3 MAIL

Dalam kamus Webster (1994: 815), mail [mal] berarti ‘letters, papers,
packages, etc. handled, transported, and delivered by the post office; letters,
papers, etc. received or sent by a person, company, etc’. Dilihat dari bentuk
katanya, kata ini tidak mengalami perubahan bentuk dan juga tidak mengalami
penyesuaian ke dalam bahasa sasaran (bahasa Jerman). Oleh karena itu, kata
mail dapat dikategorikan ke dalam kelompok kata asing (Fremdwort). Dalam
data, ditemukan juga kata bentuk lain dari kata mail, seperti E-Mail dan Mails.
Berikut penjelasan kedua kata tersebut. Dalam kamus Webster (1994: 406), E-
Mail [€’mal’] berarti ‘short for Electronic mail’. Hal yang dimaksud dengan
electronic mail adalah ‘surat yang dikirim atau diterima melalui perangkat
elektronik, sebagai contoh komputer’. Oleh karena itu, E-mail dapat
dikategorikan ke dalam kelompok kata asing (Fremdwort) karena tidak
mengalami penyesuaian ke dalam bahasa Jerman ataupun mendapat unsur
kata dari bahasa asing yang lainnya. Karena masih merupakan kata asing
(Fremdwort), kata mail tidak mengalami perubahan bentuk kata, fonetis serta
perubahan makna. Selain E-mail, kata bentukan dari mail yang ditemukan
dalam data adalah Mails. Mails merupakan bentuk jamak dari kata mail dalam
bahasa Inggris. Dengan demikian, kata Mails ini dapat dikategorikan ke dalam
kelompok kata asing (Fremdwort) karena bentuk katanya masih seperti bahasa
Inggris dan bentuk jamak dari kata tersebut juga sesuai dengan aturan dalam
bahasa Inggris. Di dalam data, terdapat 5 (lima) buah kata mail yang
digabungkan dengan kata lain atau merupakan hasil pembentukan dari kata

mail tersebut. Berikut analisis kata-kata tersebut.
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3.3.1 Mail-Dialog

Dalam kamus Webster (1994: 380), dialog [di’olog’] berarti ‘a
talking together, conversation, interchange and discussion of ideas, esp
when open and frank as in seeking mutual understanding or harmony, a
literary work in the form of a conversation on a single topic; the passages
of talk in a play, story, etc’. Dalam kamus Wabhrig (1992: 343), der Dialog
[dia’lo:k] berarti ‘Gesprdch zwischen zweien oder mehreren Wechselrede .
Dilihat dari bentuk katanya, kata dialog tidak mengalami perubahan. Akan
tetapi, berdasarkan kaidah bahasa Jerman, kata dialog yang merupakan
kata benda mendapat artikel ‘der’ menjadi der Dialog. Selain itu, terdapat
perbedaan pengucapan: Pengucapan huruf <a> dalam bahasa Jerman
adalah [a], sedangkan dalam bahasa Inggris adalah [o]. Hal ini disebabkan
oleh unsur fonetis dalam bahasa Inggris berbeda dengan unsur fonetis
bahasa Jerman. Kata mail bergabung dengan kata Dialog yang merupakan
kata pinjaman (Lehnwort) dari bahasa Inggris dan kata tersebut mengalami
penyempitan makna. Penyempitan makna yang dimaksud adalah dari
makna kata dialog dalam bahasa Inggris ‘berbicara, bercakap-bercakap;
diskusi atau saling bertukar ide; percakapan mengenai topik tertentu;
percakapan dalam sebuah drama, dan lain-lain’; menjadi ‘pembicaraan
atau percakapan antara dua orang atau lebih’ dalam bahasa Jerman.

Kata Mail bergabung dengan kata dialog yang dikategorikan ke
dalam kelompok kata pinjaman (Lehnwort) karena walaupun kata dialog
ini tidak mengalami perubahan bentuk kata, terjadi penyesuian pelafalan
dari bahasa Inggris ke bahasa Jerman dan mendapat artikel der sesuai
dengan kaidah bahasa Jerman. Jadi, Mail-Dialog merupakan
Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata pinjaman

(Lehnwort).

3.3.2 Mail-Partner
Dalam kamus Webster (1994: 985), partner [part’nor| berarti
‘person who takes part in some activity in common with another or others,

associate’. Dalam kamus Wahrig (1992: 973), der Partner [‘partnor]
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berarti ‘jmd., der mit an etwas teilnimmt, teilhaft, an derselben Sache
beteiligt ist’. Bentuk kata partner dalam bahasa Inggris dan setelah
dipinjam ke dalam bahasa Jerman tidak berbeda, namun dalam bahasa
Jerman, kata partner diberi artikel ‘der’. Selain itu, terdapat perbedaan
cara pengucapan huruf <a>, yaitu [4] dalam bahasa Inggris dan [a] dalam
bahasa bahasa Jerman. Simbol fonetis [d] dalam bahasa Inggris berbunyi
sama dengan [¢] dalam IPA (International Phonetic Alphabets), sedangkan
simbol fonetis [a] dalam bahasa Jerman sama dengan [a] dalam IPA.
Walaupun terdapat perbedaan cara pengucapan, makna kata partner tidak
mengalami perubahan, yaitu ‘seseorang yang ikut serta dalam suatu
kegiatan atau seseorang yang melakukan suatu kegiatan yang sama’.

Kata mail bergabung dengan kata partner yang merupakan kata
pinjaman (Lehnwort) dari bahasa Inggris. Walaupun bentuk kata dan
makna kata ini tidak mengalami perubahan dari bahasa Ingris ke dalam
bahasa bahasa Jerman, kata partner telah mengalami perubahan cara
pengucapan yang disesuaikan dengan kaidah bahasa Jerman. Jadi, Mail-
Partner merupakan Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort)

dengan kata pinjaman (Lehnwort).

3.3.3 Mail-Programm

Dalam kamus Webster (1994: 1075), program [prd’gram] berarti
‘a plan or procedure for dealing with some matter, a logical sequence of
coded instructions specifying the operations to be performed by a
computer in solving a problem or in processing data; a series of
operations which may be used to control the functions of an electronic
device’. Dalam kamus Wahrig (1992: 1016), das Programm [pro’gram]
berarti ‘Folge der Darbietungen einer Veranstaltung Rundfunksendung
usw, Blatt oder Heft mit dem Verzeichnis der Darbietungen, der
Darsteller usw.; Plan, Pldne, Vorhaben, eindeutige Anweisung an einen
Rechenautomaten zur Losung besonderer Aufgaben und Probleme,
zeitliche Aufeinanderfolge von Schaltvorgdngen automatisch arbeiten der

Produktionsmittel’. Bentuk kata program berubah setelah dipinjam ke
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dalam bahasa Jerman, yaitu terjadi penambahan huruf <m> menjadi das
Programm. Selain itu, kata ini juga mengalami penambahan artikel ‘das’
sesuai dengan aturan kata benda bahasa Jerman. Bentuk fonetis kata ini
dalam bahasa Jerman dan dalam bahasa Jerman berbeda, namun cara
pengucapan kata ini sama. Hal ini dikarenakan bahasa Jerman dan bahasa
Inggris memiliki lambang fonetis yang berbeda. Walaupun telah terjadi
penambahan huruf <m> diakhir kata program dari bahasa Inggris, namun
kata ini tidak mengalami perubahan makna. Jadi, Mail-Programm berarti
‘sebuah rancangan atau prosedur dengan kode-kode tertentu yang
digunakan untuk mengatasi masalah dalam pengolahan data dalam surat
elektronik (e-mail).’

Mail-Programm merupakan Zusammenriickung antara kata asing

(Fremdwort) dengan kata yang telah mengalami proses Lehnbildung.

3.3.4 Mailbox
Dalam kamus Webster (1994:166), box [bédks] berarti ‘any of
various kinds of containers, usually rectangular and lidded, made of
cardboard, wood, or other stiff material; case’. Dalam kamus Wabhrig
(1992: 291), die Box [boks] berarti ‘Behdltnis, Schachtel’. Meskipun
bentuk kata box dalam bahasa Jerman da bahasa Inggris tidak berbeda,

terdapat perbedaan lambang fonetis, yaitu [4] dalam bahasa Inggris dan [>]

dlam bahasa Jerman. Dalam penjelasan sebelumnya pada subbab 3.3, telah
disebutkan bahwa kata Mail merupakan kata asing (Fremdwort) dari
bahasa Inggris, sedangkan kata box merupakan kata yang berasal dari
bahasa Inggris dan dimasukkan ke dalam kelompok kata pinjaman
(Lehnwort) karena telah mengalami penyesuaian cara pengucapan dari
bahasa Inggris ke dalam bahasa Jerman. Dalam kamus Webster (1994:
815), mailbox [malbéks’] berarti ‘a box or compartment into which mail is
put when delivered, as at one’s home; a box, as on a street corner, into
which mail is put for collection’. Berdasarkan pengertian ini, dapat
dikatatakan bahwa Mailbox berarti ‘sebuah tempat (yang berbentuk kotak)

untuk meletakkan surat’. Makna tersebut adalah makna kata mailbox
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sebagai tempat meletakkan surat yang biasa berada di halaman depan
rumah, sedangkan mailbox yang dimaksud dalam artikel sumber data
adalah ‘tempat penyimpanan surat elektronik dalam komputer yang dapat
diakses melalui internet’. Oleh sebab itu, makna kata mailbox ini dapat
dikatakan telah mengalami penyempitan makna setelah dipinjam oleh
bahasa Jerman.

Kata mailbox ini merupakan komposita yang terdiri atas kata Mail
dan kata box yang dapat dikategorikan ke dalam kelompok kata pinjaman
(Lehnwort). Jadi, Mailbox merupakan komposita antara kata asing

(Fremdwort) dengan kata pinjaman (Lehnwort).

3.3.5 mailen’

Jika dilihat dari bentuk katanya, kata ini merupakan bentuk
infinitif”® dalam bahasa Jerman. Kata ini dapat diuraikan menjadi mail
(Stammwort) + -en. Bentuk dasar dari kata mailen ini adalah mail. Dilihat
dari bentuk dasarnya, kata ini mengalami perubahan kelas kata
(Konversion) dari kata benda menjadi kata kerja dalam bahasa Inggris.
Dengan kata lain, unsur akhiran /—en/ dalam bahasa Jerman pada kata
mail inilah yang telah mengubah kelas kata ini dari kata benda menjadi
kata kerja, sesuai dengan kaidah bahasa Jerman. Yang dimaksud dengan
perubahan kelas kata, yaitu kata mail dalam bahasa Inggris yang
merupakan kata benda berubah menjadi kata kerja mailen setelah dipinjam
dan disesuaikan bentuknya dengan kaidah bahasa Jerman. Jadi, kata
mailen yang ditemukan dalam data berarti ‘mengirim surat elektronik
melalui komputer atau jaringan internet’.

Kata mail kali ini tidak bergabung dengan kata lain, melainkan
mendapatkan akhiran /—en/ yang membuat kata mail mengalami perubahan

kelas kata. Meskipun demikian, kata mail tidak mengalami perubahan

’Kata mailen ini tidak terdapat dalam kamus ekabahasa Jerman Wahrig, oleh sebab itu, makna
kata yang dipakai yaitu kata mail dalam kamus ekabahasa Inggris Webster.

*Infinitif adalah bentuk verba yang sama sekali tidak ada tanda fleksinya (Kridalaksana, 2008
:93). Dalam bahasa Jerman, bentuk infinitif sebuah kata kerja biasanya diakhiri —n atau —en.
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makna. Oleh sebab itu, kata mail ini dapat dikategorikan ke dalam
kelompok kata yang telah mengalami proses Lehnbildung.

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata Mail yang ditemukan dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) yang berasal
dari bahasa Inggris karena kata tersebut tidak mengalami perubahan, baik bentuk
kata, cara pengucapan, maupun makna katanya. Kata Mail juga dapat bergabung
dengan kata lain atau mengalami perubahan bentuk kata. Berikut ini
penggolongannya.

a. Zusammenriickung antara kata Mail dengan kata pinjaman (Lehnwort) dari
bahasa Inggris, yaitu Mail-Dialog dan Mail-Partner.

b. Zusammenriickung antara kata Mail dengan kata yang telah mengalami
proses Lehnbildung, yaitu Mail-Programm.

Komposita kata Mail dengan kata pinjaman (Lehnwort), yaitu Mailbox.

d. Kelompok kata Mail yang berasal dari kata asing (Fremdwort), namun
telah mengalami perubahan bentuk: Email dan Mails.
e. Kelompok kata Mail yang telah mengalami proses Lehnbildung, yaitu

mailen.

34 NETZ

Dalam kamus Webster (1994: 910), net [net] merupakan singkatan dari
kata NETWORK (1994: 911) yang berarti ‘a system consisting of a computer, or
computers, connected terminals, printers, etc’. Dalam kamus Wahrig (1992:
933), das Netz [nets] berarti ‘<EL> kompliziertes System elektronische
Leitungen mit vielen Schaltelementen (Licht~; Telefon~); System von
rechtwinklig sich kreuzenden Linien zum Bestimmen von geographische
Punkten (Grad~)’. Bentuk kata nerz dalam bahasa Jerman sudah mengalami
perubahan bentuk setelah dipinjam dari net dalam bahasa Inggris. Selain
bentuk kata yang berbeda, cara pengucapan katanya juga mengalami

perubahan setelah disesuaikan dengan kaidah bahasa Jerman. Jika dilihat dari
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bentuk kata net dari bahasa Inggris yang mengalami perubahan, kata ini dapat
dikategorikan ke dalam kata yang telah mengalami proses Lehnbildung karena
peminjaman kata yang disertai perubahan atau penyesuaian dari bahasa bahasa
Inggris ke dalam bahasa Jerman. Dari artikel-artikel yang telah dikumpulkan,
terdapat 6 (enam) buah kata nefz yang digabungkan dengan kata lain atau
kata netz yang telah mengalami perubahan bentuk yang disesuaikan dengan

kaidah bahasa Jerman. Berikut ini adalah analisis kata-kata tersebut.

3.4.1 Netz-Bekanntschaft(-en)

Dalam kamus Wahrig (1992: 247), Bekanntschaft [bokant[aft]
berarti ‘das Bekanntsein, Vertrautsen (mit); Bekantenkreis, Freundeskreis,
(auch) Person, die man kennt. Seperti yang telah dijelaskan sebelumnya
pada subbab 3.2.2, jika dilihat dari bentuknya, kata Bekannschaft ini
merupakan kata asli dari bahasa Jerman®. Oleh karena itu, kata ini tidak
mengalami perubahan bentuk, fonetis serta perubahan makna. Dalam data,
kata metz bergabung dengan kata Bekannschaft dalam bentuk plural yaitu
Bekannschaften. Jadi, Netz-Bekannschaft(en) berarti ‘perkenalan atau
pertemanan dengan orang lain melalui jaringan (jaringan komputer).

Kata Netz bergabung dengan Bekanntschaft yang merupakan kata
bahasa Jerman. Netz-Bekanntschaften merupakan Zusammeniickung antara
kata yang telah mengalami proses Lehnbildung dengan kata bahasa

Jerman.

3.4.2 Kuppel-Net
Dalam kamus Wabhrig (1992: 803), die Kuppel berarti ‘Wolbung
tiber einem Raum’, besonders Kirchen Raum, meist in Form einer
Halbkugel; <ital.> cupola “Kuppel”. Berdasarkan kamus Wabhrig
tersebut, kata Kuppel merupakan kata pinjaman yang berasal dari bahasa
Italia ‘cupola’ dan telah mengalami perubahan bentuk kata yang
disesuaikan dengan kaidah bahasa Jerman. Dalam data, ditemukan kata

Kuppel bergabung dengan kata Net. Telah disebutkan sebelumnya pada

* DUDEN, Etymologie der deutschen Sprache (1997: 72).
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subbab 3.4, bahwa kata Net ini merupakan kata yang berasal dari bahasa
Inggris dan merupakan singkatan dari kata Network. Kata net yang masih
merupakan kata asing (Fremdwort) tidak mengalami perubahan bentuk,
perubahan tulisan fonetis, ataupun perubahan makna. Gabungan kata
Kuppel-Net berarti ‘sebuah tempat yang memiliki jaringan tertentu’

Kata net yang dalam bahasa Inggris merupakan singkatan dari kata
network dan merupakan kata asing (Fremdwort), bergabung dengan kata
Kuppel yang merupakan kata bahasa Jerman. Kuppel-Net merupakan
Zusammenriickung antara kata bahasa Jerman dengan kata asing

(Fremdwort) dari bahasa Inggris.

3.4.3 Netzwerk-Community

Jika sebelumnya dalam subbab 3.4 telah dijelaskan bahwa dalam
bahasa Inggris, kata net merupakan singkatan dari kata network. Setelah
ditelusuri, begitu juga dalam bahasa Jerman, kata Netz merupakan
singkatan dari kata Netzwerk. Oleh sebab itu, kata Netzwerk dapat
dikategorikan ke dalam kelompok kata yang telah mengalami
penerjemahan dari  bahasa Inggris ke dalam bahasa Jerman
(Lehniibersetzung). Hal ini dapat ditunjukkan dari kata net dalam bahasa
Inggris menjadi Netz dalam bahasa Jerman dan kata work dalam bahasa
Inggris menjadi Werk dalam bahasa Jerman. Dalam kamus Wahrig (1992:
934), das Netzwerk [nets’verk] berarti ‘netzartiges Gefiige aus Fiden,
Drdhten, Linien o.d.” Dalam kamus Webster (1994: 282), community [ka
myoo’nate] berarti ‘society in general; the public; similarity; likeness’.
Kata community merupakan kata asing (Fremdwort) yang digunakan
dalam artikel bahasa Jerman. Kata ini masih merupakan kata asing
(Fremdwort) karena tidak mengalami perubahan sama sekali, baik dalam
bentuk kata, cara penulisan kata, maupun makna kata itu sendiri.
Netzwerk-Community berarti ‘perkumpulan suatu kelompok yang memiliki
kesamaan dalam/melalui jaringan komputer/internet.

Kata netzwerk yang merupakan kata yang telah mengalami proses

penerjemahan satu persatu (Lehniibersetzung) bergabung dengan kata
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community yang termasuk dalam kategori kata asing (Fremdwort).
Netzwerk-Community merupakan Zusammenriickung antara kata net yang

telah mengalami proses Lehniibersetzung dengan kata asing (Fremdwort).

3.4.4 Networking

Dalam kamus Webster (1994: 911), networking [net’wurkin]
berarti ‘the developing of contacts or exchanging of information with
others in an informal network, as to further a career, the interconnection,
as over communication lines of computer systems’. Dilihat dari bentuk
katanya, kata metworking ini merupakan bentuk kata asing (Fremdwort)
yang berasal dari bahasa Inggris. Hal ini dapat dibuktikan dari bentuk kata
network yang memiliki akhiran /-ing/ yang merupakan akhiran dalam
bahasa Inggris. Kata networking ini dalam bidang internet memiliki arti
‘interkoneksi atau komunikasi antar sistem komputer yang terhubung
melalui internet’.

Dalam data, ditemukan kata networking yang berdiri sendiri dan
tidak bergabung dengan kata lain. Namun, ditemukan juga kata
networking yang bergabung dengan kata lain. Penjelasan gabungan kata

tersebut akan dijabarkan pada subbab 3.4.5 di bagian selanjutnya.

3.4.5 Social-Networking-Seite(-n)

Dalam kamus Webster (1994: 1272), social [s6’shal] berarti ‘an
informal gathering of people for recreation or amusement’. Dalam kamus
Webster (1994: 911), networking [net’wurkin] berarti ‘the developing of
contacts or exchanging of information with others in an informal network,
as to further a career, the interconnection, as over communication lines of
computer systems’. Jika dilihat dari bentuk katanya, seperti yang telah
dijelaskan pada bagian sebelumnya yaitu 3.4.5, kata networking
merupakan kata asing (Fremdwort) yang berasal dari bahasa Inggris. Kata
networking ini bergabung dengan 2 (dua) kata lain, yaitu social dan seiten.
Dari bentuk katanya, kata social dapat dikategorikan ke dalam kelompok
kata asing (Fremdwort) yang berasal dari bahasa Inggris dan tidak
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mengalami perubahan bentuk, perubahan penulisan fonetis dan perubahan
makna. Kata Seite(n) dari bentuknya dapat dikategorikan ke dalam kata
kata yang telah mengalami proses Lehnbildung karena kata ini merupakan
hasil bentukan kata site dari bahasa Inggris yang telah disesuaikan dengan
kaidah bahasa Jerman. Kata Seite(n) ini mengalami penyesuaian bentuk
yang berasal dari penyesuaian pengucapan kata tersebut sesuai
pengucapannya dalam bahasa Inggris. Dalam bahasa Inggris, kata site
dibaca [salt]. Oleh sebab itu, kata tersebut dalam bahasa Jerman
disesuaikan bentuknya dengan menggunakan vokal yang terdapat dalam
bahasa Jerman dengan bunyi yang menyerupai dalam bahasa Inggris.
Dalam data, kata Seite muncul dalam bentuk jamak, yaitu Seiten. Namun,
dari segi makna kata Seite ini tidak mengalami perubahan. Social-
Networking-Seiten berarti ‘laman jaringan sosial, dimana orang dapat
bertemu atau berhubungan melalui internet.’

Berdasarkan penjabaran di atas, Social-Networking-Seiten
merupakan Zusammenriickung antara kata bentukan dari kata net menjadi
networking yang masih merupakan kata asing dan kata social yang juga
masih merupakan kata asing dan kata Seite yang telah mengalami proses

Lehnbildung setelah dipinjam oleh bahasa Jerman.

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata Netz yang ditemukan dalam artikel

majalah JOY dan FREUNDIN dapat dikategorikan ke dalam kelompok

Lehnbildung karena kata tersebut telah mengalami perubahan bentuk kata dari

bahasa

sumber (bahasa Inggris) yang disesuaikan dengan kaidah bahasa sasaran

(bahasa Jerman). Selain itu, kata Ne#z juga dapat bergabung dengan kata lain,

berikut ini adalah penggolongan kata-kata tersebut.

a.

Kata pinjaman...,

Zusammeniickung antara kata yang telah mengalami proses Lehnbildung
dengan kata bahasa Jerman, yaitu Netz-Bekannschaften.
Zusammenriickung antara kata bahasa Jerman dengan kata asing

(Fremdwort) dari bahasa Inggris , yaitu Kuppel-Net.
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c. Zusammenriickung antara kata net yang telah mengalami proses
Lehniibersetzung dengan kata asing (Fremdwort), yaitu Netzwerk-
Community.

d. Kelompok kata asing (Fremdwort) yang dari bahasa Inggris, yaitu
Networking.

e. Zusammenriickung antara kata bentukan dari kata net menjadi networking
yang masih merupakan kata asing dan kata social yang juga masih
merupakan kata asing dan kata Seite yang telah mengalami proses
Lehnbildung setelah dipinjam oleh bahasa Jerman, yaitu Social-

Networking-Seiten.

3.5 CHAT

Dalam kamus Webster (1994: 238), chat [chat] berarti ‘(vi) to talk or
converse in a light, easy, informal manner; (n) light, easy, informal talk or
conversation’. Jika dilihat dari bentuk katanya, kata chat ini merupakan kata
asing (Fremdwort) yang berasal dari bahasa Inggris karena kata ini tidak
mengalami penyesuaian ke dalam bahasa Jerman. Oleh karena kata ini masih
merupakan kata asing (Fremdwort), penulisan fonetis maupun cara
pengucapan kata chat ini masih berdasarkan aturan dalam bahasa sumbernya,
yaitu bahasa Inggris. Menurut maknanya dalam bahasa Inggris, kata ini berarti
‘pembicaraan atau percakapan santai, dan tidak dilakukan secara formal’.
Makna tersebut tidak mengalami perubahan dari makna dalam bahasa sumber
yaitu bahasa Inggris. Dalam data, terdapat 3 (tiga) buah kata chat yang
digabungkan dengan kata lain atau merupakan hasil perubahan bentuk kata
dari kata chat dalam bahasa Inggris yang telah disesuaikan ke dalam kaidah

bahasa Jerman. Berikut analisis kata-kata tersebut.
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3.5.1 Webcam-Chat

Dalam kamus The American Heritage Dictionary of the English
Language™® (2009), webcam [wéb’kam’] berarti ‘<noun> a digital camera
capable of downloading images to a computer for transmission over the
internet or other network’. Dilihat dari bentuknya, kata ini dapat
dikategorikan ke dalam kata asing (Fremdwort) yang berasal dari bahasa
Inggris karena kata tersebut tidak ditemukan dalam kamus ekabahasa
Jerman sehingga pengucapan kata tersebut juga mengikuti aturan bahasa
sumbernya, yaitu bahasa Inggris. Oleh karena masih merupakan kata
asing, kata ini tidak mengalami perubahan makna. Dalam data, kata
webcam ditemukan bergabung dengan kata chat yang berarti
‘perbincangan atau percakapan santai yang menggunakan kamera digital
dan komputer melalui jaringan internet’.

Jadi, Webcam-Chat merupakan Zusammenriickung antara kata

asing (Fremdwort) dengan kata asing (Fremdwort).

3.5.2 Privat-Chat-Area

Dalam kamus Webster (1994: 1071), private [privat] berarti ‘of,
belonging to, or concerning a particular person or group; not common or
general’. Dalam kamus Wahrig (1992: 1014), privat [pri’va:t] berarti
‘<adj.> auferamtlich, nicht offentlich, persénlich, vertraulich’. Kata
privat dapat dikategorikan ke dalam Le/inbildung karena telah mengalami
perubahan bentuk setelah dipinjam ke dalam bahasa Jerman, yaitu huruf
/e/ yang dihilangkan. Oleh karena bentuk kata yang telah berubah,
penulisan fonetis serta cara pengucapan kata ini juga mengalami
perubahan. Walaupun demikian, kata ini memiliki makna yang sama baik
dalam bahasa Inggris maupun setelah dipinjam oleh bahasa Jerman, yaitu
‘(suatu hal) yang bersifat tertutup, pribadi, untuk perorangan; tidak untuk

umum’.

% www.dictionary.reference.com/browse/webcam (diakses pada tanggal 25 April 2010, pukul

20.00 WIB)
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Seperti yang telah dijelaskan sebelumnya pada subbab 3.1.3, kata
Area tidak mengalami perubahan bentuk kata, namun terdapat perbedaan
pelafalan huruf <a> yang dalam bahasa Inggris [e] dan dalam bahasa
Jerman [a]. Makna kata area dalam bahasa Inggris yaitu ‘bagian dari
permukaan bumi; bagian rumah, tanah, distrik atau kota yang mempunyai
kegunaan dan sifat tertentu’. Berdasarkan kamus Wahrig (1992: 184), die
Area berarti ‘tempat di sebuah dataran’. Kata area ini adalah kata
pinjaman (Lehnwort) yang tidak mengalami perubahan bentuk kata, tetapi
mengalami penyempitan makna, seperti yang telah disebutkan di atas.
Kata area ini dapat dikategorikan ke dalam kata pinjaman (Lehnwort)
karena kata ini tidak mengalami perubahan bentuk kata, namun terjadi
penyempitan makna (Bedeutungsverengerung) dari makna setelah
dipinjam dari bahasa Inggris.

Jadi, kata Privat-Chat-Area ini adalah Zusammenriickung antara
kata chat yang masih merupakan kata asing (Fremdwort) dengan kata yang
telah mengalami proses Lehnbildung (Privat) dan kata pinjaman atau

Lehnwort (Area).

3.5.3 Chatten

Dilihat dari bentuk katanya, kata Chatten merupakan hasil kata
bentukan dari chat dalam bahasa Inggris yang telah dipinjam dan
disesuaikan bentuknya dengan kaidah dalam bahasa Jerman. Dalam
bahasa sumber (bahasa Inggris), kata chat memiliki bentuk kata yang sama
baik sebagai kata kerja maupun sebagai kata benda. Dalam bahasa sasaran
(bahasa Jerman), kata chat yang telah dipinjam dan disesuaikan bentuk
katanya menjadi chatten ini merupakan sebuah kata kerja. Dalam bahasa
Jerman, sebagian besar pembentukan kata kerja mendapat akhiran /—en/
atau /-n/ dari bentuk akar kata tersebut. Dalam kata ini, akar kata chat
yang mendapat akhiran /-en/ sehingga menjadi sebuah kata kerja chatten.
Oleh sebab itu, kata bentukkan dari chat yang ditemukan dalam data
adalah chatten dan gechattet (bentuk lampau kata kerja dalam bahasa
Jerman). Jadi, kata chatten dapat dikategorikan ke dalam Lehnbildung

Universitas Indonesia
Kata pinjaman..., Rania Firmansjah, FIB Ul, 2010



49

karena kata ini telah mengalami perubahan yang disesuaikan dengan

bahasa Jerman.

3.5.4 Videochat(-s)

Menurut Webster (1994: 1487), video [vid’€6’]4" adalah
‘designating or of the picture portion of a telecast, as distinguished from
the audio or sound portion; designating or of the display of a data on a
computer video screen . Menurut Wahrig (1992: 1383), das Video
[vi:deo] adalah ‘kurz fiir Videotechnik oder Videorecorder’. Setelah
dipinjam ke dalam bahasa Jerman, kata video tidak mengalami perubahan
bentuk. Namun, kata ini telah mengalami perubahan cara pengucapan
begitu juga dengan tulisan fonetisnya. Oleh karena itu, kata video dapat
dikategorikan ke dalam kata pinjaman (Lehnwort) karena walaupun kata
video tidak mengalami perubahan bentuk kata dan perubahan bentuk
fonetis, kata ini telah mendapat artikel das dalam kamus ekabahasa
Jerman. Dalam data, ditemukan kata chat yang digabungkan dengan kata
video menjadi videochat. Yang dimaksud dengan videochat yaitu ‘sebuah
percakapan atau pembicaraan (melalui jaringan internet) yang dapat
menampilkan gambar dan suara dalam waktu yang bersamaan.’

Videochat(-s) merupakan komposita antara kata pinjaman
(Lehnwort) dan kata asing (Fremdwort). Dalam data, ditemukan kata
videochat dalam bentuk plural sesuai dengan kaidah bahasa Inggris yaitu

videochats.

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata Chat yang ditemukan dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) dari bahasa
Inggris karena kata tersebut tidak mengalami perubahan, baik bentuk kata maupun
makna katanya. Berikut ini adalah pengelompokkan gabungan kata chat atau kata

chat yang telah mengalami perubahan bentuk.

'Menurut kamus ekabahasa Inggris, Webster (1994: 1), [€] dalam bahasa Inggris dibaca seperti

dalam kata: even, meet, money, flea, dan grieve . Sedangkan [0] dalam bahasa Inggris dibaca
seperti dalam kata: open, tone, go, dan boat.
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a. Zusammenriickung antara kata chat dengan kata asing (Fremdwort) yang
berasal dari bahasa Inggris, yaitu Webcam-Chat.

b. Zusammenriickung antara kata chat dengan kata yang telah mengalami
proses Lehnbildung dan kata pinjaman (Lehnwort), yaitu Privat-Chat-
Area.

c. Komposita antara kata chat dengan kata pinjaman (Lehnwort), yaitu
Videochat(-s).

d. Kelompok kata chat yang mengalami penyesuaian bentuk kata setelah

dipinjam ke dalam bahasa Jerman (Lehnbildung): chatten.

3.6 BLOG

Blog42 dalam bahasa Jerman berarti ‘ein Blog oder auch Weblog, engl.,
Wortkreuzung aus engl. World Wide Web und Log fiir Logbuch ist ein auf
einer Website gefiihrtes und damit- meist offentlich- einsehbares Tagebuch
oder Journal. Hdufig ist ein Blog “endlos”, d.h. eine lange, abwirts
chronologisch sortierte Liste von Eintrdgen, die in bestimmten Abstinden
umgebrochen wird’. Kata Blog ini merupakan singkatan dari Weblog yang
berasal dari gabungan kata World Wide Web dan Logbuch. Dilihat dari bentuk
katanya, Blog dapat dikategorikan ke dalam kelompok kata asing (Fremdwort)
yang berasal dari bahasa Inggris. Dalam data, ditemukan kata Blog tersebut
tanpa mengalami penyesuaian ke dalam bahasa Jerman, melainkan
mempertahankan bentuk aslinya. Namun kata Blog ini tidak mengalami
perubahan bentuk kata, perubahan fonetis serta perubahan makna. Selain itu,
ditemukan juga kata Blog yang telah bergabung dengan kata lain dalam
bentuk plural sesuai dengan kaidah bahasa Inggris, yaitu Mikro-Blogs.
Sehingga, dapat dikatakan bahwa kata Blog yang ditemukan dalam data
merupakan kata asing (Fremdwort) yang berasal dari bahasa Inggris. Jadi,
berdasarkan pengertian di atas, dapat dikatakan bahwa Blog berarti ‘sebuah

laman berbentuk buku harian atau jurnal yang terbuka untuk umum, dapat

2 www.wikipedia.com (diakses pada tanggal 11 Maret, pukul 16.25 WIB)
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dibaca atau diakses oleh siapa saja dan biasanya tanpa akhir dan bersifat
kronologis dalam keadaan (cerita nyata) tertentu.’

Dalam data, ditemukan 3 (tiga) buah kata Blog (termasuk kata Blog itu
sendiri) yang bergabung dengan kata lain atau merupakan hasil pembentukan

dari kata Blog tersebut. Berikut analisis gabungan kata tersebut.

3.6.1 Bloggen

Bloggen berarti ‘die Titigkeit des Schreibens in einem Blog™.
Dilihat dari bentuk katanya, kata ini merupakan Lehnbedeutung dari kata
bloging dalam bahasa Inggris. Kata bloging dalam bahasa Inggris
merupakan sebuah kata kerja (menunjukkan ada sebuah kegiatan), lalu
akhiran /-ing/ dalam kata tersebut setelah dipinjam ke dalam bahasa
Jerman disubstitusi oleh akhiran /-en/ dalam bahasa Jerman. Setelah
akhiran /-ing/ dalam bahasa Inggris tersebut disubstitusi dengan akhiran
dalam bahasa Jerman /-en/, kata bloging berubah menjadi bloggen yang
masih merupakan kata kerja. Namun, dalam data, kata bloggen ini bukan
sebagai sebuah kata kerja melainkan telah mengalami konversi menjadi
kata benda. Hal ini dapat dibuktikan dengan kata Bloggen yang ditulis
dengan huruf kapital pada awal katanya dan kata ini dalam data ditemukan
disertai dengan artikel*. Kata ini dapat dikategorikan dalam kelompok
kata yang telah mengalami proses Lehnbedeutung karena kata ini
dibentuk dengan menyesuaikan makna dalam bahasa Inggris sebagai
bahasa sumber ke dalam bahasa Jerman sebagai bahasa sasaran. Jadi,

Bloggen berarti ‘menulis sebuah jurnal harian’.

3.6.2 Mikro-Blog(-s)
Dalam kamus Webster (1994: 856), micro [m1’kro] berarti ‘small’.
Dalam kamus Wahrig (1992: 886), Mikro [mikro] berarti ‘<in Zus.;
Zeichen; u>:klein;, Klein, <vor Mapfenheiten; Zeichen, u>; <grch.

“mikros”: klein, kurz, gering>". Jika dilihat dari bentuk katanya, kata ini

* Bersumber dari www.wikipedia.de (diakses pada tanggal 11 Maret, pukul 16.25 WIB)
* Jeder hat seinen Space zum Bloggen, fiir Fotos, Songs, Freunde.

Universitas Indonesia
Kata pinjaman..., Rania Firmansjah, FIB Ul, 2010



52

dapat dikategorikan dalam kelompok kata Lehnbildung yang berasal dari
bahasa Inggris dan telah mengalami penyesuaian bentuk ke dalam bahasa
sasarannya (bahasa Jerman). Kata micro dalam bahasa Inggris mengalami
perubahan menjadi Mikro setelah dipinjam karena kata tersebut dalam
bahasa Jerman mengikuti pengucapan dari bahasa bahasa Inggris. Dalam
bahasa Inggris, <c> dibaca [k], sedangkan dalam bahasa Jerman terdapat
aturan yang berbeda sehingga dalam bahasa Jerman tidak lagi
menggunakan huruf <c> melainkan huruf <k>. Jadi, Mikro Blogs dapat
diartikan ‘jurnal harian singkat’.

Dalam data, ditemukan kata Blog dalam bentuk plural bahasa
Inggris ini (Blogs) bergabung dengan kata Mikro yang dapat dikategorikan
ke dalam kata bentukan (Lehnbildung) dari bahasa Inggris karena kata
tersebut telah mengalami perubahan bentuk dari bahasa sumber (bahasa
Inggris) yang telah disesuaikan dengan kaidah dalam bahasa sasaran
(bahasa Jerman). Jadi, Mikro-Blogs merupakan Zusammenriickung antara
kata yang telah mengalami proses Lehnbildung dengan kata asing

(Fremdwort).

Berdasarkan hasil analisis di atas, kata Blog yang ditemuka dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) yang dipinjam
dari bahasa Inggris karena kata tersebut tidak mengalami perubahan, baik bentuk
kata, bentuk fonetis maupun makna katanya. Kata Blog juga dapat bergabung
dengan kata lain. Berikut ini adalah penggolongan gabungan kata-kata atau
perubahan kata-kata tersebut.

a. Zusammenriickung antara kata Blog yang masih merupakan kata asing
(Fremdwort)dengan kata yang telah mengalami proses Lehnbildung, yaitu
Mikro-Blogs.

b. Kelompok kata Blog yang merupakan hasil Lehnbedeutung: Bloggen.
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3.7 WEB

Dalam kamus Webster (1994: 1513), web [web] berarti ‘anything like
a web, as in intricacy of pattern, interconnection of elements, etc.; network’.
Dilihat dari bentuk katanya, kata web ini merupakan kata asing (Fremdwort)
yang berasal dari bahasa Inggris. Kata ini termasuk dalam kategori kata asing
(Fremdwort) karena kata ini tidak mengalami perubahan atau penyesuaian
dengan kaidah bahasa Jerman. Oleh karena merupakan kata asing, bentuk kata
dan cara penulisan fonetis kata ini tidak mengalami perubahan dari bahasa
sumbernya (bahasa Inggris). Begitu pun juga dengan makna yang tidak terjadi
perubahan. Menurut makna dalam kamus Webster, web dapat diartikan
‘sebuah jaringan’. Dalam data, terdapat 3 (tiga) buah kata WWeb yang

digabungkan dengan kata lain. Berikut analisis kata-kata tersebut.

3.7.1 Web-Dienst

Dalam kamus Wahrig (1992: 346), Dienst [di:nst] berarti
‘abhdngiges Arbeitsverhdltnis, Amtspflicht, Beruf (bes. Bei Beamten u.
Soldaten)’. Seperti yang telah dijelaskan pada subbab 3.1.6, dilihat dari
bentuknya, kata Dienst ini merupakan kata asli dalam bahasa Jerman®’.
Dalam data, ditemukan juga kata Dienst bergabung dengan web menjadi
Web-Dienst yang berarti ‘pelayanan melalui jaringan (internet)’. Pada
subbab 3.1.6, kata Dienst termasuk dalam kata yang telah mengalami
proses Lehniibersetzung setelah bergabung dengan kata online. Pada bab
ini kata Dienst bergabung dengan kata web, jika diperhatikan lebih jelas,
kata ini juga telah mengalami proses Lehniibersetzung dari kata web
service dalam bahasa Inggris.

Berdasarkan penjelasan di atas, Web-Dienst merupakan
Zusammenriickung antara kata asing (Fremdwort) dengan kata yang telah

mengalami proses Lehniibersetzung dari bahasa Inggris.

“ DUDEN (1997: 126).
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3.7.2 Web-Zugang

Dalam kamus Wahrig (1992: 1474), der Zugang [‘tsu:gan] berarti
‘Eingang (Tiir oder Weg), Zutritt; Neuerwerb, Zuwachs (an Biichern,
Waren). [<ahd. Zugang, Lehniibersetzung von lat. Aditus;, zu adire
. hinzukommen ] . Jika dilihat dari bentuk katanya, kata ini merupakan
kata asli yang berasal dari bahasa Jerman. Namun, menurut Cassell’s
German Dictionary (2002: 750), Zugang dalam bahasa Jerman adalah
access dalam bahasa Inggris. Oleh sebab itu, Web-Zugang dapat
dikategorikan ke dalam gabungan kata yang merupakan hasil terjemahan
dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Jerman atau Lehniibersetzung. Web-
Zugang berarti ‘akses menuju jaringan internet’.

Web-Zugang merupakan Zusammenriickung antara kata asing
(Fremdwort) dengan kata yang telah mengalami proses Lehniibersetzung

dari web access dalam bahasa Inggris.

3.7.3 Website

Kata Website tidak ditemukan, baik dalam kamus Webster (1994)
maupun dalam kamus Wahrig (1992). Oleh sebab itu, makna kata ini
diambil dari sumber internet’’. Berdasarkan sumber dari internet, kata
Website berarti ‘is a collection of related web pages, images, videos or
other digital assets that are addressed relative to a common Uniform
Resource Locator (URL), often consisting of only the domain name, or the
IP address, and the root path ("/) in an Internet Protocol-based network.’
Kata Website berarti ‘kumpulan dari berbagai laman, gambar, video atau
hasil digital lainnya yang terhubung pada URL yang sama dan berdasarkan
pada jaringan internet.’” Oleh karena kata ini merupakan kata asing
(Fremdwort) yang berasal dari bahasa Inggris, maka bentuk kata, bentuk
fonetis, cara pengucapan, serta makna kata tidak berubah. Jika dilihat dari
bentuk katanya, kata ini merupakan hasil komposita yang terdiri atas kata
Web dan Site. Jadi Website merupakan komposita antara kata asing

(Fremdwort) dengan kata asing (Fremdwort).

* http://en.wikipedia.org/wiki/Website (diakses pada tanggal 10 Juni 2010, pukul 17:37 WIB)
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Berdasarkan hasil analisis di atas, kata Web yang ditemukan dalam artikel
majalah JOY dan FREUNDIN merupakan kata asing (Fremdwort) yang dipinjam
dari bahasa Inggris karena kata tersebut tidak mengalami perubahan, baik bentuk
kata maupun makna katanya. Berikut ini adalah pengelompokkan kata Web yang
bergabung dengan kata lain.

a. Zusammenriickung antara kata Web dengan kata bahasa Jerman, yaitu

Web-Dienst dan Web-Zugang.

b. Komposita antara kata Web dengan kata asing (Fremdwort) yang berasal

dari bahasa Inggris, yaitu Website.
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Setelah melakukan penelitian dalam bidang morfologi, fonetik dan

fonologi serta semantik, kata pinjaman bahasa Jerman dari bahasa Inggris dalam

majalah JOY

edisi Mei 2008, FREUNDIN edisi ke-11 tahun 2009 dan

FREUNDIN edisi ke-29 tahun 2009, dapat diambil kesimpulan-kesimpulan

sebagai berikut.

I.

Dalam data, ditemukan 15 kata yang merupakan kata asing (Fremdwort)

yang berasal dari bahasa Inggris, 18 kata yang merupakan kata pinjaman

(Lehnwort) dari bahasa asing, dan 11 kata yang merupakan kata dalam

bahasa Jerman.

16. Bloggen
17. Mikro
18. Date

Kata Asing Kata Pinjaman Kata dalam bahasa
(Fremdwort) (Lehnwort) Jerman

1. online 1. Affire 1. Dienst

2. community (-ies) 2. Aktivitdt(en) 2. Flirt

3. fact(s) 3. Area 3. Freundeskreise

4. internet 4. Partner 4. Kumpel

5. dating 5. Profil 5. Offenbarung(en)

6. User 6. Trend 6. Suche

7. mail 7. Dialog 7. Anwendung

8. net 8. Programm 8. Bekanntschaft(en)

9. networking 9. Box 9. Kuppel

10. social 10. mailen 10. Seite(n)

11. chat 11. Netz 11. Zugang

12. webcam 12. Netzwerk

13. blog(s) 13. Privat

14. web 14. chatten, Chatten

15. site 15. Video
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2. Dari 44 kata diatas (15 kata asing (Fremdwort), 18 kata pinjaman
(Lehnwort), dan 11 kata dalam bahasa Jerman), terdapat 11 kata yang
mengalami perubahan morfologis atau perubahan bentuk kata. Berikut ini
adalah berbagai macam perubahan bentuk kata yang ditemukan dalam data

penelitian.

Perubahan morfologis

(perubahan bentuk kata) Kata

Penambahan akhiran /—en/ 1. mail menjadi mailen
2. blog menjadi Bloggen
3. chat menjadi chatten,

Chatten

Perubahan diftong <ai> menjadi 1. affaire menjadi Affiire

<g>

Perubahan huruf <¢> menjadi <k> 1. activity menjadi

dan akhiran /~ty/ menjadi /—tét/ Aktivitit(en)

Penghilangan akhiran /—e/ 1. profile menjadi Profil
2. private menjadi Privat

Penambahan huruf <m> pada 1. program menjadi

akhir kata Programm

p—

Penambahan <z> pada akhir kata
Perubahan huruf <i> menjadi
diftong <ei>

. net menjadi Netg
. site menjadi Seite(n)

—_—

Perubahan huruf <c> menjadi <k> 1. micro menjadi Mikro
Konversi kata kerja menjadi kata 1. flirten menjadi Flirt
benda

Selain 12 kata diatas yang telah mengalami perubahan secara morfologis,
kata-kata lain yang tidak mengalami perubahan bentuk kata, yaitu 10 kata
dari bahasa Jerman dan 23 kata yang tidak mengalami perubahan secara

morfologis.
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Perubahan kata pinjaman yang berasal dari bahasa asing tidak hanya dapat

dilihat secara morfologis, melainkan juga secara fonetis. Berikut ini adalah

berbagai jenis perubahan fonetis yang terjadi setelah peminjaman kata dari

bahasa asing.

Perubahan Fonetis

Kata

Penambahan unsur fonetis [2] di
akhir kata

1. affaire [afeR] menjadi
Affdre [a’fe:rd]

2. site [salt] menjadi Seite [salto]

Perubahan tulisan fonetis [1]
menjadi [i:]

1. profile [pro’fil] menjadi
Profil [pro’fi:l]

Perubahan tulisan fonetis [1]
menjadi [I] dan [9] dan [a:]

1. private [privet] menjadi
Privat [prT’va:t]

Perubahan tulisan fonetis [1]
menjadi [1]

1. micro [micro] menjadi
Mikro [mikro]

Perubahan tulisan fonetis [e]
menjadi [a:]

1. area [er’ea] menjadi
Area [‘a:rea]

Perubahan tulisan fonetis [4]
menjadi [a]

1. partner [part’nor] menjadi
Partner [partner]

Pelesapan bunyi [r]

1. flirt [flurt] menjadi
flirten [fla:ton]

Perubahan bunyi [9] menjadi [a]

1. dialog [di’216g’] menjadi
der Dialog [dia’lo:k]

Perubahan tulisan fonetis [&]
menjadi [2]

1. box [biaks] menjadi die Box
[boks]

Perubahan bunyi huruf <e> dari
[€] menjadi [e] dan huruf <o>
dari [0] menjadi [0]

1. video [vid’€0’] menjadi
das Video [vi:deo]

Tabel di atas menunjukkan perubahan fonetis yang terjadi pada kata-kata

yang berasal dari bahasa asing. Dalam data penelitian, ditemukan 11 kata

yang mengalami perubahan fonetis. Kata-kata lainnya tidak mengalami

perubahan secara fonetis karena telah berubah bentuk atau merupakan kata

bahasa Jerman.
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Selain penelitian yang dilihat secara morfologis dan fonetis, kata-kata
dalam sumber data penelitian juga dilihat perubahan makna yang terjadi
baik sebelum maupun sesudah mengalami proses peminjaman. Dalam
data, ditemukan 5 (lima) kata yang mengalami perubahan setelah dipinjam
oleh bahasa Jerman, yaitu 2 (dua) kata mengalami perluasan makna dan 3

(tiga) kata yang mengalami penyempitan makna.

Perubahan Makna Kata

Online
Date, dating
Kumpel
Area

Profil
Dialog
Mailbox

Perluasan Makna

Penyempitan Makna

gb LR ISRy —

Selain 5 (lima) kata di atas yang telah mengalami perubahan makna
setelah dipinjam oleh bahasa Jerman, kata lainnya tidak mengalami

perubahan makna.

3. Kata-kata dalam data dari majalah wanita JOY dan FREUNDIN, yang
telah dianalisis pada bab sebelumnya, jika dimasukkan ke dalam bagan
peminjaman kata menurut Werner Betz yang dikutip oleh Astrid Stedje

dalam bukunya yang berjudul Deutsche Sprache Gestern und Heute
(1996: 16) adalah sebagai berikut.

LEHNGUT
I
I I
I I I I
Fremdwort Lehnwort Lehnbildung Lehnbedeutung
2. community (es) | | 1+ ATe2 1. Affire 1. Bloggen
3. fact(s) % ?ate ‘ 2. Aktivititen
4. internet 3 Dr,elll 3. Profil
5. dating . Dialog
6. User 4. Partner g i;oglramm
7. mail 4. Box . Mailen
8. net ] 5. Video 6. Netz
9. networking 7. Netzwerk
10. social 8. Privat
11. chat ’
12. webcam 9. Chatten
13. blog(s) 10. Mikro
14. web I
15. site | |
I | N
= pfung
Lehniibersetzung Lehniibertrasun Lehnschopfun
- Lehniibertragung B

1. Dienst _

2. Partnersuche

3. Anwendung

4. Zugang
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4. Dalam data, ditemukan 18 kata yang merupakan kata-kata yang berasal
dari bahasa Inggris yang dipinjam oleh bahasa Jerman yang berhubungan
dengan bidang internet. Namun, dalam analisis hanya dipilih kata-kata
yang hanya memiliki 3 pasangan kata, sehingga terdapat 7 (tujuh) kata
yang dianalisis. Kata-kata tersebut adalah online, internet, mail, netz, chat,
blog dan web. Berikut ini adalah pengelompokkan dua jenis gabungan kata

yang ditemukan dalam data.

Zusammenriickung Komposita
Online-Affire 1. Mailbox
Online-Aktivitdt(-en) 2. Videochat(s)
Online-Area 3. Website

Online-Community(-ies)
Online-Date-Fact(-s)
Online-Dienst
Online-Flirt
Online-Freundeskreise
Online-Kumpel

10. Online-Offenbarungen
11. Online-Partnersuche
12. Online-Profil

13. Internet-Anwendung
14. Internet-Dating

15. Internet-Netzwerk

16. Internet-Trend

17. Internet-User

18. Mail-Dialog

19. Mail-Partner

20. Mail-Programm

21. Netz-Bekanntschafi(-en)
22. Kuppel-Net

23. Netzwerk-Community
24. Social-Networking-Seite(-n)
25. Privat-Chat-Area

26. Webcam-Chat

27. Mikro-Blog(-s)

28. Web-Dienst

29. Web-Zugang

0N RN W~
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Selain 2 (dua) kelompok gabungan kata yang telah ditunjukkan
sebelumnya, dalam data ditemukan juga kata-kata yang tidak bergabung
dengan kata lain. Dari 44 kata yang dianalisis, terdapat 29 gabungan kata
yang merupakan Zusammenriickung, 3 (tiga) gabungan kata yang
merupakan komposita, dan 12 kata yang tidak bergabung dengan kata lain
(bukan gabungan kata). Keterangan di atasa dapat digambarkan melaui
grafik di bawah ini.

B Bukan
Gabungan
Kata
27%

O Komposita 0O Zusammen-
7% riickung
66%

Dari 44 kata yang dianalisis, ditemukan 66% dari seluruh jumlah kata
muncul dalam bentuk Zusammenriickung, yaitu sebanyak 29 gabungan
kata. 7 % dari seluruh jumlah kata, yaitu sebanyak 3 gabungan kata
muncul sebagai komposita. Dan 27% dari seluruh jumlah kata muncul

bukan sebagai gabungan kata.
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DAFTAR LAMPIRAN

Lampiran 1 : Sumber Data

ITpPUI L

TEXT & PRODUKTION KATI HOFACKER FOTOS DIRK BADER

MANNE

AUS DE
NETZ

VOM INTERNET INS EHEBETT

Das groBe
Geschaft mit
der Liebe

Rund 6,3 Millionen
Deutsche sind pro
Monat aktiv auf Online-
Partnersuche. Der Um-
satz von spezialisierten
Dating-Sites Kletterte

Drittel auf
85 Millionen Euro. Da-
mit liegen Single-Bor-
sen noch vor Musik-
Downloads. Die meisten
Portale bieten kosten-
lose Mitgliedschaft an,
bei der Sie ein eigenes
Profil erstellen und die
Profile anderer begut-
achten kénnen. Wer mit
anderen Kontakt auf-
nehmen machte, muss
in der Regel zahlen.

68 »

Artikel 1: JOY edisi bulan Mei 2008 (hal. 68)

Per Mausklick zum Liebesgliick: Nach
einer aktuellen Studie nutzen 47 % der
Singles das Web als Kontaktborse. In
unserem Special berichten JOY-Leserinnen,

was sie dabei erlebten: Gliicksgriffe und
unségliche Reinfélle. Dazu prasentieren
wir die besten aktuellen Dating-Sites und
nennen die Dos &Don’ts beim Online-Flirt

Anna, 25, Padagogin,
Roland, 29, E-Techniker

ass ausgerechnet ich meine
D grofle Liebe im Internet

fand, beweist, dass es dort
eigentlich genauso zugeht wie im
wahren Leben draufien auf der
Strafle. Ich war nimlich gar nicht
aktiv auf Partnersuche - und doch
passierte es! Roland und ich sind
beide Mitglieder der Social-Net-
work-Site MySpace. Er prisentiert
dort seine Metalcore-Band ,,State
Of Noise®, ich schrieb ihm An-
fang 2006 ein Kompliment fiir
seine Songs, denn ich bin Fan die-
ser Musikrichtung. Roland fragte
mich nach Auftrittsmoglichkeiten
in meiner Heimatstadt Niirnberg,
so begann ein loser Kontakt. Erst
als wir ein Telefonat vereinbarten,
begann ich, mich fiir ihn zu in-
teressieren. Seine Art zuzuhdren

Kuppel-Net Anna hat
keinen Mann gesucht —J
aber Roland gefunden}

Artikel 2: JOY edisi bulan Mei 2008 (hal.69)

Fernkuss
Die Liebe
zwischen
Anna und
Roland
wuchs trotz
500 km
Distanz
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Artikel 3: JOY edisi Mei 2008 (hal. 70)

faszinierte mich! Wir be
gannen zu mailen, Ro
land wurde mein Tage
buch, dem ich alle meine
alltaglichen Geheimnisse
anvertraute = auch dber
meine damalige, niche
mchr sehr glickliche Be
zichung. Am 8. Juli 2004
trafen wir uns erstmals
auf einem Rockfestival.
Ieh hatte weiche Kaie,
dabei war er eigentlich
gar nichr mein
Typl Aber da
kannte ich iha

¢ lingst zu got, als
dass AuBerlich-
keiten noch eine
Unterschied ge-
mache hiiteen. Trn
Juni 2007 haben
wir geheiratet. in
August bin ich
zu ihm nach Pa-

BEZOgen

AM ANFANG UND ENDE STAND
EIN WUNDERBARER UNFALL

Wibika, 26, Alex, 31
E rinnerst du dich an mich? Du bist mir beim ,Ignite-Kon-

zert auf den Full getreten.® Das waren dic ersten Wortr,
die Alex Gber MySpace an mich richtete, Er war damals
wohl zu schiichtern, mich anzusprechen. Wie gut fiir uns beide,
dass er mich auf diesem Portal entdeckee! Natiirlich sah ich mir
cin Profil an - und mir gefiel, was ich sah. Er hatte als Grafik-
lesigner tolle Kampagnen gestalter, auBlerdem war er sexy und
liatte eine sifle Nase. Ich schrich zunlick, danach mailten wir
uns regelmifig, Er schrieb Sachen wie: ,Deine Nachrichten ma-
chen meinen Tag erst komplet”, wir diskutierten per Mail iiber

ich in Witten,
deshalh dau
erte e sechs
‘Wochen, bis
wir uns das
erste Mal tra-
fen. Wir ver-
abredeten
uns, gemein
sam die Ma-
tisse-Aus-
stellung im
Jamuar 2006
#u besuchen
—es war das
beste erste Date aller Zeiren! Wir gingen
Hand in Hanid, schauten uns dic Bilder
an, redeten aber Kunst ... Er war der
Mann, denich immer gesucht habe! Neun
Monate spater war ich schwanger - cin
wunderbarer Unfall, der Emma heifit!

E-Mail fiir dich
Wibke mit Baby
Emma (11 Mon.),

Fapa Alex fm My-
Space-Profil (u.)

s
| Speziefle Interessen E{EEE:’S:F:CHT allein Erpshands (www.
bedienen diese kiR gleichklang.de), Gothic-
speziellen Portale .. e gitterde): fir  Fans (www.schwarzes-
Alir ik (woww, Experimenticriroudige:  Oveck de), GeniaBiar
rubenstan,de), Esoterker und Swinger (www. (www.alleing-kochen-

ich war hin und weg! Alex wohnte damals in Diisseldorf,

Artikel 4: JOY edisi Mei 2008 (hal. 71)

report

ric Hegmann, 41,
Autor und Single-
Experte bei Parship,
Europas fihrender

. Partneragentur, verrit, wie
: man sich im lnternet am

und welche Vorsichtsmaf-
nahmen sinnvoll sind.

Worauf solite man bei
der Online-Suche achten?

. Wichtig ist, an der richtigen

Stefle zu suchen. Oberlegen

: Sie sich, welcher Partner zu

Ihnen passt und welche Be-
ziehungsform Sie glicklich
macht. Heiraten oder SpaBl ha-
ben? Dating-Borsen sind bes-
ser, wenn ich Affaren, Freunde
und Bekanntschaften suche,
einige wie ilove.de richten sich
vor allem an junge Leuts, an-
dere wie datingcate de explizit
an Leute ab 25. Partneragen-
turen sind ideal, wenn ich eine
Bezishung suche. Kostenlose
Blrsen locken auch nur ent-
sprechends Klientel an. Wer
eine Beziehung sucht, sollte
atwas investieran.

Wie solite man sich am
besten prisentieren?

Das wichtigste ist das passen-
de Bild. Ein sexy Foto zisht
awar viele Anfragen nach sich,
abar vermutlich wenige mit
festen Absichten. Droge Be-

I www.esoterikflirt.net), poppen.da), fir Un Ist-doof.de), Sportiche

A0EkE (wWWW.grosse del.  [Waw. de|
loute. de) und sogar fiir Schine (www, und Partyhopper
I Knasthefidar jwww, i i, fir | j )

kommen aber
auch nicht gut an. Im Text des
Prafils keine Allgemeinplitze
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report

wie .ich gehe gem ins Kino®
schraiben, sondern konkrel
werden: ,Ich sehe am liebsten
Liebesfilme, weil ich extrem
romantisch bin.” Unbedingt
bei der Wahrheit bleiben —
wenn eine Beziehung schon
mit einer Liige anfangt, geht
das garantiert nicht lange gut.
Was solite man beim
ersten Date beachten?

grenzen, etwa als
Tum Spazierengehen. Auf kei-
nen Fall zuhause! Auch solite

hintereinander im Stammcafé

@ingn schiechien Ruf. Paralle-
les Daten ist aber durchaus
erlaubt, denn das arste Date
ist keine Verpfiichtung.

Wie lange sollte man mit
dem ersten Sex warten?

MIT DER gendose Sex

WARTEN! it o

sollten Sie bes-
ser gtwas warten - und natir-
lich Kondome nicht vergessen!

Gibt's im Netz Verriickte

Genauso wie in freier Wild-
bahn. Wenn man denkt, da

migist was nicht. indikatoren

Angaben macht, kein Twaites
Wie Im richtigen Leben sollten
Sie die Augen offen halten und

Niine erst zulassen, wenn Sie
gich wirklich sicher sind.

aber auch nicht iber Wert.

Das Beste ist, s zeitich 2u be- -

man sich nicht mit zehn Jungs

treffien - da kriegt man schoell

ERSTEN mectn
NACHT  von Desinteres-

BESSER avese |

oder gefihriiche Manner?

stimmt was nicht, dann stimmt
sind, wenn er widersprichliche

Foto schickt oder zu drangeind
nach der Telefonnummer fragt.

Verkaufen Sie sich nicht unter, |

Artikel 5: JOY edisi bulan Mei 2008 (hal. 72)

ONARREN, LANDEIER
- ABER KEIN TREFFER
Anja, 27, Industriedesignerin
aring im Netz? Das hat sich fiir mich
erledigt —zu viele Eroschel uboot.com
und ilove.de hiellen meine Licblings-
portale, iiber diese Kontakibirsen habe ich
bestimmt 20 Minner getroffen. 2004 wohnte
ich wihrend meines Studiums in ciner WG in
Magdeburg. Es war unser Flobby zu flirten
und sich dann gegenseitig dic Geschichten in
der Kiiche zu erzihlen. Sokam cs, dass ich
mich teilweise zweimal pro Woche mit Lnter-
net-Bekanntschaften traf - die meisten waren
Desaster I besten Fall ergaben sich daraus
nette Freundschaften, richtig gefunkt hat es
aber nie. Heute erinnere ich mich vor allem
an die wirklich schlimmen Dates: Ein Typ fuhr

::i:‘:;;laﬁ mich die ganze Zeit im Auto durch die Ge-

highten seiten,  gend, da er das besser fand, als in cinem Café
was sis oplisth  zu sitzen. Zur Kronung kaufieer an der Tanke
versprachen eine Flasche Billigwein. Und dann wolle er

mich i auch noch uabeding hen! Vielen
Dank! Ein anderer war ein absoluter Darftrotel, der noeh nie

aus seinem Ort rausgekommen war, Als ich thmi erzihlie, dass
ich viel reise und auch schonin New York und Holland gelebt
habe, konnte er das absolut

hat er sich dann recht schnell

verabschiedet — und ich war 0

Gont sei Dank erlist. Am 0

mer digjenige mit den witiigs- =

ten Geschichten, aber be- fanden I!'Il'en

friedigt hat mich das nichr. Partner im Netz

nicht verstehen. Zum Glisck
Ende war ich in der WG im- aller Internet-User

Artikel 6: JOY edisi bulan Mei 2008 (hal.73)

DER DUMMSTE
SPRUCH GEWINNT
‘Shirani, 22, Sozialwissenschifiss

22, tudentin,
Philipp, 24, Sportstudent
hilipp habe ich vor fast andert-
halb Jahren im Smudentenportal
StudiVZ keanen gelernt, Dot
gibt es fiir fasvalles ein Extra-Forum -

und auch ein Underground*-Forum
fiir alle, die gerne in den gleichnamigen
Kélner Club gehen. Dort tratschte ich
ofterim Char, auch mis Philipp. Gerade
sein blodester Spruch sagte mir, dass wir
zusammenpassen! Es ging darum, wer
die bescheucrtste Anmache kennt. Phi-
lipp schrieb: ,Schine Beine, wann haben
die gedffnet? Ich fiel fast vom Stuhl vor
Lachen und

habe ihn direkt
angeschrichen.
Das war im
Herbst 2006.
Richng ge-
funkt hat es

nachdem wir
uns zwei Wos
chen spater
wlive® getrof-
fen hatten
— natirlich
im JUnder-
ground”. Seit-
dem sehen wir
uns fast tiglich
und ich kann
mir gut vor-
stellen, dass
wir heiraten
und Kinder
kriegen wer-
den — aber
schiigt erst wird fer-
Shirani tig studiert!
.
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Passagen in den AGBS. Einige

Was bringen Freund-
schaftssites

Anmeldung auf entsprechende

Angebote garantieren den Da- |
tenschutz z. 8. per TOV-Siegel. |

Artikel 7: JOY edisi Mei 2008 (hal. 74)

VIRTUELLE
HELDEN &
ECHTE IDIOTE
Stephanie, 24, Chefsekretisin
rei Dates hate ich aus
dem Internet — und
ich finde: Es waren
drei zu viel! Der Unter=
schied zwischen deny, was
mir .angeboten” wurde, und
der Realitit war crschiit-
ternd! Mark evwa lernte ich
bei lokalisten.de keanen,
beim Chatten fand ich tha
supernett, sodass wir uns.
verabredet haben. Das erste
Date im Kino war dann der
Kracher: Mark war sehr
llein und dick — ganz anders
als in seinem On-
line-Profil = und
lieB mich auch
noch die Kinokarte

selbse bezahlen. § b s IE::"::;"M
Sogar das hite ich : s Lokalisten-
akzeptiert, Aber - ? g ] Profil zeigt
nach dem Film ras- 4 L ii“:h Ste-
te e umgelend fronch 1)
nach Hause und Ubrrischen
lieB mich im Regen 1 Iat sie: die
stehen. Bin wohl Nage voll
nich sein Typ™, you Netr

dachte ich mir da.
Am nichsten Tag
kam eine SMS: o

~Das Date war super, wann kann ich dich wiedersehen?® Ein
echter Spinner! Danach wollte ich niemanden mehr persbalich
kennen lernen, bis ich auf Tan stieB: gur aussehend und wic ich

schaften

won ,Dia Traumprinz-
Falle" (Mosaik, 7,95 €)

geschiidige von einer langjihrigen Bezichung. Er mailte mir siifle
Sitze: .Ich bekomme mein Rett ohne dich nicht warm, das ist,
als ob man einen 7er-BMW mit einem Ein-Liter-Motor heizen
michte.® Als wir uns trafen, prickele es sofor! Doch er redete
nur von seiner Exfreundin - bis die dann wihrend des Dares
auch noch anrief! Nummer drei sagte mir gleich, dass ich niche
sein Typ sel. Sehr freundlich! Seitdem lasse ich das mit dem In-
ternet-Dating, auf noch eine Enttiuschung habe ich kene Tust

Daria, 26, Literaturstudentin,
Stephan, 32, Tontechiiket

in Zitat auf meinem
meetic.de-Profil brach-
te uns zusammen. Ich

will jaum mchr, was mich
bewlog, mich dort einzutra-
jgen — eine Mischung aus
Langeweile und Neugierde,
wras fHir Typen Sich melden.
Das Profil war ohinc Foto,
dafiif mit einem Satz aus
meinem Licblingsbuch ,Bis
ich dich finde” von John Ir-

ving, Erst kanien sur doofe Mails, doch im Februar 2006 schrich mir Stephan.
Er fragte nach dem Zitar - und entpuppte sich als bezaubernder Mensch: ge-
fiihlvoll, ehslich und sehr schischtern. AuBerhalb des Interness hitte e mich

O
3 0
aller Frauen haben

mit Online-Dates
eher enttauschende

Artikel 8: JOY edisi Mei 2008 (hal. 76)

| e

cht por Mail

wohl rie angesprochen! Teh war dennoch vor-
ichtig Beim ersten Date lie ich mich von ci-
ner Freundin anrufen. Jleh bin's, Mutti, ich bin
im Krankenhius®, sollic sie sagen. Es war ug=
nitig. Und im Juni 2007 haben wir uns, verlobt!

BEGEGNUNG MIT EINEM STALKER

Jana, 25, Birokautfrau

che bei fricndscout?d war nung zichen, damit geoug Placz
eigemtlichsiif, wirstan-— wire. Gleichzeitig begann Sunny
den beide auf Trickfilme und damir, sich meinen Namen auf
kannten jede Folge von Spon-  den Rilcken tirowicren zu lassen
gebob”, Drei Tage nach dem - angefangen mit dem J und A.
Chat trafen wigunsin meiner  Ich kannte ihn gerade cine
Heimat Augsburg und schicn-  Woche und war total schockiert!
derten durch die Stade, flireten,  Tch zog mich zuriick, doch er
leiissten uns. Aber nochbevor  fing an, mich zu kontrollieren,
wir das erste Mal Sex hatten, fubr hundertmal meine Strafe
zwei Tage nach dem ersten Date, entlang, machue Telefonterror,
schleppte er mich zu seinen El- Teh musste die Nummer wech-
terns Seine Ma war begeistert, seln und vier Wochen bei ciner
wollte mich di-  Freundin wohnen! Eins habe
rektin die Fa-  ich gelernt: Den nachsten Mann
* ‘ milic sufseh-  suche ich mir im Supermarke

Erfahrungen gemacht S...,..,-, Mail auf meine Si- men und in eine grifiere Woh-
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report

DIE BESTEN ADRESSEN FUR
DEN ,WORLD WIDE FLIR

Acrtikel 9: JOY edisi Mei 2008 (hal.78)

0Ob Dates, seridse Parinersuche oder -

neu! - Flirten per
Webcam-Chat: Im Netz gibt es fiir jedes Anliegen die passenden Sites

: Die grifite deutsch hi lebérse nach Mitgederanzahl, Absolule
www.Friendscout24.de [Heimbnasermiabel s

morow” mehrtach Firtborsen-

Mitglieder  ménni/weibl. Oualitst der Anzeigen o
6,5Mio. 57:43 Mitgliederpriifung ~ ®

neu.de ist seit Dktobar 2002 am Markt,
seit Februar 2008 im Zusammenschiuss
mit meatic.de. Macht intansiv Werbung und hat Glﬂlll:h tiglch
viele gl qiit als Volk:
guter Privat-Chat, anl‘ﬂ‘f aul 28 Millionen Kmlalelnmawn 8uro-
paweit, new.de-Test erlaubt Fragen an Profilbesucher.

Mitglieder  mdnnl./weibl. Oualitit der Anzeigen llolu
5 Mio. 59:41
Flirt-Aktivitit

Mitgliederpristung
24,95 € pro Momat [JPASTEA. ‘..00

: iLove st mit 5 Millionen Mitgliedern

DALV RUTTR TR (avon 3millionen Singles) im deutsch-
sprachigen Raum eine der groBten Kontaktanzeigen-Sites und On.
line-Ce Sehr hip audg , spricht gezielt Ziel
van 16-35 Jahre an. Besonderes: Online-Freundeskreise, Emgah
rien, ModelTV-Casting, fir Fraven kostenlos, Minner zahlen 4,98 €.
Mitglieder  mannl./weibl. Oualitit der Anzeigen . *00
5 Mio. 59:41 Iﬂﬂlﬂmﬂtﬂm

kostenios _[ibwreny

Flirt-Akthitit essee

und eine hervorragende Suchfunktion zeichnen diese Site aus. Deshalb wurde FriendScout24 in der Zeitschrift Jto-
Besonderes: die Online-Area, wo rund um die Uhr live und im Separes

Testsieger.
gefiirtet wird, guls . Wer kst online?*-Funktion, opulents Privat-Chat-firea mit tgl. 100.000 Leuten, TOV-Siegel

Hier gibt's direkte Videochats mit dem
ausgesuchtan Firtpartner und viruelles
Zwet-Minuten-Speed-Dating. GroBer
Vorteil: Niemand kann sich hinter Fake-
Profilen verstecken!

Mitglieder  méannl./weibl.
ca.4.000 66:34

750,000 46:54 Vermittiungsverfahren ®

lmmam Single-Coaching per Telefon, TOV-gepriift, ,Andere iiber mich®-Funktion, Singies lassen inre Freunda
sprechen, Die Partnervorschidpe sind kostenics, lediglich ab Kontaktaufnahme entstenen Kostan.

Mitglieder  ménnl./weibl. Anzahl Kontakivorschibge seeeC  Vermithngsgarantie & &880

In 14 Lindern tatig, spricht ak-

Etablierte fiir langf 5%
thve Singles ab 28 Jahren mit qennueﬂem Bildungs- und Einkommensniveau an. 2007
haben 38 Prozent der zahlenden Mitglieder uher parship.de einen Lebenspariner gefunden. Sehr guler und ausfiihr-

licher Test, gute und schnelle Mitgliadar

Mitglieder  ménnl/weibl. Anzahl Kontakivorschiige seees
4,2Mio. 49:51 Vermittungsverfahren ssese

win B0-seitipes Persnlichielts-

gutachten, Single-Coaching am Tebefon, TOV-gepriift, europawesite Vermittlung von einer Million Singles mbglich.

Artikel 10: JOY adisi Mei 2008 (hal.79)

DER FUNKE SPRANG BEIM
ERSTEN TREFFEN UBER
Carolin, 24, Medizinstudentin, Chris, 28, Producer
eil ich mit meiner Tochver Alicia (4)
und meinem Medizinstudium sehr ein-
gebunden bin, gehe ich in meiner Frei-
it kaum aws. Dafiir surfe ich leidenschaftlich
auf StudiVZ. Anfang 2007 entdeckte ich dabei
Chris ~ als Kontake ciner guten Freandin, Ich
lange tiberlegr, wie ich auf ihn zugehen soll.
liefilich schrieb ich eine E-Mail, die Komak:-
funktion der Site war mir zu unpersénlich, Wir
schricben uns zwei Wochen lang hin und her, er
in Kolnund ich in Leiprig. Zufallig mussten wir
am gleichen Tag im Mirz 2007 nach Hamburg,
Unser erstes Treffen war total unromantisch —
rgens um 10Uhr auf der Reeperbahn, es war
birterkalt. Der Funke sprang trotzdem Gber. Die
niichsten zwei Wochen haben wir viel online ge-
charyet — dann fuhr ich zu ihm nach Kéln, ich
musste ihn unbeding: wiedersehen. Wir rede-

ten und redeten,
0 ten wig uns. Jerer
0 haben wirein Jahr
‘ Fernbezichung
suchen aktiv Juli ziehe ich
Parier m iternt. 1357,
aurigster Lruna:

irgendwann kiiss-
aller Akademiker  hinter uns, im
A im Dezember
Zeitmangel

wird geheiratet!

CEEEE—
2 www.studivz.de
Das absolute Muss fir Studienanfinger -
Jedier ist auf StudiVZ Neben den iiblichen
Community-Features gibt es fr Singles
das Gruscheln® (Griifen + Kuscheln),
ein Mail-Programm, mit dem man Inte-
4 www.lokalisten.de resse an einem Flirt anmelden kann
Ihsolut genial, wenn man nicht 3 www.
deutschiandweit, sondem ragional Neben den Wellrellgmnen mit 200 Mio.
Fraunde und Dates finden und in Kon-  Mitgliedern die grifite Gemeinschaft der
fakt blaiben will. Netzwerk-Community  Welt. Jeder hat Space zum Blog-
mit Wer kennl wen®-Stammbaumen,  gen, fir Folos, Songs, Freunde
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Artikel 11: FREUNDIN edisi ke-11 tahun 2009 (hal.22)

DEMI MODRE Ich versuche, allen Leuten zu antworten™

ASHTON KUTCHER _Gerade hat Oprah angerufien. Will mich interviewen® \\“\
! )

 Gezwitscher
aus Hollywood

Stars wie Demi Moore und Britney Spears spielen '
jetzt selbst Klatschreporter. Uber den Web-Dienst Twitter

liefern sie inren Fans private News und Fotos

MISCHA BARTOMN  Eigentlich
hasse ich Techinik. Mal sehen,
ob Twittern klappt*

rm'"l PAULD COELHO .lch habe einen neuen Schrittzihler gekauft. Mein Durchschnitt sind ca. 11000 Schritte®

e

Artikel 12: FREUNDIN edisi ke-11 tahun 2009 (hal.23
)

1z ist ddran am StarCeemi
1as moch dasu anf einer schlich

chen-News reichlich unglamouss .
kommi? Und warum pladers V17
so freimiiel i Wiebi?

Fatos vom roten Teppich
Zom eanen wohl, weil sie den dircksen Podolski haben Twitter
ihren Fans lichen und damst die  Sic alle sind prominente Pioniere jener |
ihr Tmage sellst 2n pilegen
ors nizs Hollywood sendct
- : nsch dann, wen gorade kein -

BARACK CBAMA Filen, lein Busch oder Altwm oy peométen

Fragen zur T nachrichtenarmen Zeiten teslen die
Wirtschaftskrise? Sears cinfach mit, dass sie thr newes Werk
Fragt Prisident con, Lind auch sonss farchthar be
Obama!™ 1, Wie Soulsiingerin Eryksh

Ingen lict
e Band Coldplay, der

temet- Amwending, der Kenner ei

Biche Fedle

hen oder digitake Bilder an
ver, der diese gatis auf PC
oder Handy von Interessenten o
{Foliowers”) verimill =
® Wer 1tk cahurter? Eine Firma,
die 2006 in San Francisco gegriindet

Frandenburger Tor vorm Fensie:
der Limousine |
Premiere..., nic

roten Teppich.
Ketn Wun
@ Wie finden Se Stars auf Twitter?
Bied Google den Namen und ,Twitier™
wingeben und auf den Link klicken. Es

it allerdngy keine Garantie, dass
peOmirerts TwitterHamen echl s

INFOS AUF
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Artikel 13: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009 (hal.19)

Sprechen
Facebook?

Poken® und ,posten” Sie schon, oder telefonieren %‘
noch mit lhren Freunden? Warum das Internet:
Metzwerk so boomt und was es bringt, mitzumachen

ruuen fun &, Minner run
o3, tnd das am lichsten je-
den Tag - im Durchschnin
2 Srunden und 24 Minuten
lang. Die Hede ist nicht von Sex oder
Femsehen, sondern vomn deraeit belich-
besten soxialen Internet-Netzwerk Face.
book. Sogar Bundeskanzlerin Angels
Merkel zeigr sich dort cin bisschen pri
vaat, uind feder, der mag (und angemelday
a2l kann dabei zuschen
E 1,7 Millionen Frauen urd 1.6 Mifl
- men Minger in Deutschland tummeln
E i e Evmmskatovereiorn,
Tendenz seigend, vor allem beil den fiber
5 Jihrigen. Wer's noch nicht ausprobsert
hat, iiberlegr sumindest, ob er nichr crwas
verpasss, . Nur die Liche ziblt™ -Moders
voe Kai Pilaume lobt zum Beispiel, wie
gut er iiber Facchook Verbindung m an-
deren halsen kans: . Es koenmt hiufig vor,

dlass mir Bekannre don vimoell Sber den
Weg laufen und wir uns darn vemetsen
nd immer newe Kontakte schatfen ™ Thim
Hegt, wie viclen anderen Progis, vor
allem der dirckte Austausch mif seinen
Ashingern auf weiner aéfentlichen Fans
seite am Herzen, Da stellt Pilinme denn
= B. Fatos vom Oktoberfesthesuch ein
Tennis-Ass Roger Federer zeigr Baby,
bilder seincr Zwillinge, Hollywoodszar
Demi Moore betravert den Tod von
~Dirry Duncing™Sear Patrick Sweayze und
lasst alle Welr wissen: .1 love and will
miss you, Pagrick!™

Der ifentliche Mittalungsdrang fst
B nicht nir bei den VIPs. Insgesams
imterexsieren sch aktuell iher 25 Mi
nen Dieutsche fiar soziale Netrwerke wie
Xing. StudiVZ oder Wer-kennt-wen.
Facebook bt derzeit am belichiesien,
weil e dic wendigsten und modemsa

zitat tidr
Wt b+t

(hal 20)

Facesook entmaly
seine Zwlllings

£ 1080 wrine
Tam wivzen,
in Vater die

Interaktionaméglichh-iren bicter. um
wich mit anderen asiestatsches Man
leann chusren, Fotos und Videos eincl

Artikel 14: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009

Bevor ich jeden Tag Siunden vor dem
L m.spum hrxk am virtuclle Image
b hen, gehe

len, erfidhre safor:. s 8 bei Freumden
et il vl vicles ek — alles Joowtcr
Tos. Zuckem i s Netzwerk so astrah v,
wial s suthentisch wirks, . Drei Viericl
aller hﬁmlederhmmn Bw I-‘mm-h

ch licber mit ciner guten Freundin

«in Glas Weln trinken, denken sich jerat

sicher vieke. Doch Facebook ist mehe als

raffinien susgekligelics Networking

Tr| endiorscher glauben, dass and| dhr
h ht mach mchr G

; cem Imemet” ﬂEﬂKsﬂr]quﬁ

Fiir Mutketing und neve Mcodico. LAuf
Facchook stnd mehr Mensthen mie
wahren

it cchem Namen®, beobachtet auch
Treudtorcher Patrick Schenck von:

Hambiirgs: Tren o,

Viele User tuten e Profil, um ans
deren au seigen, was sie aunmacht, sic
verraten ilire Hobbys, und

Meintingen, weil sie glauben: Ich kom-
me uiie intensiver mit anderen: ins
Gesprach, e mehr ich von mir zeige.
1 Schonek So erdiihrs der Froun-
rohs, s wen mdebuchirlu,

Jualia . prosstrt® fwezke

anvertrapen sollie and wie viel

tind gesellschahlicher Mitwirkung ﬂr_l
wozialen Neerwerken so viel Zislaud be-
schers: Immer mehr Menschen wollen
micht mehr nur Inhakte im Internes
Tomsumieren oder Nabelschan treiben,
Sondern durch die Vernetzung mit ande.
venMenschen Projelte in Gang hringen
die das Leben konkret verbessern®, er.
i Schenck. Zunr priinden viele such
wirslge Fraktionen, etwn die _Gruppe,
die lhren Namen grondsielich immer
Buachstabieren muss”™, wo sich dic Mei
e, Malers and Mayns dieser Welt ver.
sammeln, um sich e Leld ru klugen
Dioch anch bei emsteren Anliegen
latins dlie Community schnedl reagieren.
well sic cine riesige Offentlichkeit er-
reichs. Der britische Moderator Aonso
Pantisano griindete £.B. cine Umuelr-
Gruppe, well er sich drgerre, dass die
Colfecshop-Kette . Starbaicks* in ikren
Liiden otz knapper Ressourcen Wasser
um Spibecken verchwendese. Sic fand
c Tanisenwhe begeisterne Unterstiit-
zex, Engebiis: Der Kafice-Riese pelobre
Besserung. auch obine lange Wepe durch

Kontralle dsc Ammender iher die cige- dic Instamzen Edirk Ermbare
nen Angaben habentEacchook wollie
i So geht Facebook
Iull speichcrn, doch c in T‘mmmmm HONZEPT Gegrindet wurde das
von Usem und verhin. | HeEmEd in gen USA,
derte dieses Vorhaben, Jeszrkaan jer, s o0 Milmen Wlader
der Facebook verlasscrwillalle Daters e pratt it P Voo s
wieder restlos 15:chen. Mirlervetle  yorlisben ambegen ader Interessen-
fkann man midem proae Angaben wic  gruppen griinden. Promis.
=B, den Hedmatort ither eine Privar haben meist bhfentiiche
sphiiren-Fuktion prizise steern. Dann NONTROLLE Jeder bestiment selbst,
rklch mr enge Freumde, war zum eigarn o
Bin traurig, OIS B WS e e pretagihd.
", and nicht un Eimstellung” solfte man sorgtiftig
soch die Arbeitskollegen i el il kit
ued Wanm spesielle Infes blocken.
Weitere Tipps zum Thema aul experio.
de. Stichwort 5
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Artikel 15: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009
(hal.92)

partnerschaft

m harmlosen E-Mail-Wechsel.
hon bald tauschte Carla, 33, mit einer
eime Sehnsichte und erotische
us. Ihr Freund ahnte nichls davon.
s Protokoll einer Online-Affre

it war ich karr davoe,
dic E-Mails mu loechen.
Miribnen das 2u cni-
Sorpen. was uns ausge-
mache hatte. Keine Rew-
rautaitrechnangen, Geschenke oder
Paghitickets hinen daran crinnen, dass
b di einen anderen Mann in meinem

i Coctitl, chass Foas mosch biesser Eannge
sls e Freund Florian. Tch habe in
unserem Muil-Dialog nach diesem ci
en Moment gesuch, in dem meine
Gefible das Bischieeherund nicht.
weiter-Schild mit eimem eleganien
Schlenker umburst halsen, Aber e sl
keire Auffordertng ma hremeen, Kein
Signal, dss Schleuslerpefahe droht

Ex war doch panz harmlos. E-Mails,
dic mich rum Laghen brachien.
Meine Neugier weckten, mich nach-
denklich machecn oder mich trosteren.
Vo emem Fremden, den ich nichr mal
auf ciném Flirt- Portal kennengelerne
hatte, sondern Gber das Lokulisen-
Netrwesk. Wir waren beide aicht suf
der Suche: er frisch verlasscn. ich
Fest vergeben. Und trotadem haben wir
uns gefunden.

Kai, 13. September - 21,33 Unr

‘e Gl o i ic Tigps, Vit
e dich s Plastenbaden oo Guocile
Plerz habe miv eimen e
pesctmack sugel- v M
mess Clughie wod 1 e
Liebding o iipe e [
ang e o, e fiis i persiminchen
Updaie = dewadten Kii, Bricas K™
bt e miid e

Carla, 13. September - 22.17 Uhr
Sl Upae bl il pmar:
Aber v w1 sdafice seemmend Al
ol nes e goree bt Lk gl
wicht, dacr maw die ei; o Festplaste so
preblemin wew formativen bov

cime

Eswar cinfach. sich - iffmen. Dinge m
erzahln, dse sich sngestat hatten, well
‘hitte reden sollen. Nun gab e diesen
Menschen, der nichts von mir wusstc
uund mir trotzdem sublirte. Er packtc in
Wate, was mir durch den Kep zing.
Nichs nuar chisremant e Verstindninoll,
sondern awch direks, (a5 provokant.

K, 4. Oketober — 20.56 Uhr
D b ret: Wt st divbs, wewimdert

Artikel 16: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009
(hal.93)

Carla, 11. Dezember - 0.48 Uhr
Wiemn dich die Vorntellung beute Nacht
var Frostheslen schitct: manchmal!

Hiitte mich jemand gedrage, was ich in
meinet Paninerschaft vermisse, wine
mir micht viel eingefaller. Aber wire e

, einem Madl-Fartner
saviel Platz in meiner Geliihdruc cin-
mifiaimen, wenn mich meine Bezic
hriang assspefiill hiitte? Kais neugicrige
Fragen dein Charme und scin Interesse
an mir als Frau waren Streichelein
heiten fiir mein Ego. Ich fiihlte mich
‘micht nur geschmeichele, sondern vor

Sexhs b war b mit Flosian susar-
i ) A Recra i

Mix der Zeit wisrde unser Dalog
Imtimes, spie am Abend such gern ein
‘bisschien ansdighich. Ich genob dicsen
sperlcllen Kick. wenn ich nachis bei
I

light im Art saf und

miir miche gefchl, Was mich e, war
die Selbstvenindlichheit, mir der Floei

an izete Berching sab. Dass e ol bis
i e Nacht arbeizere, parallel zum Job
i Stadt-up sufiog und dic Senntage m
Spartverein verbradhie. Ich lichee fhny
aber o pab selien Mafscate., in denen
ich mich thm nab fihlen konste. Usses
Alleag: bt kaven Gelepenbeiten fir la-
nigheiz. Mit Kai mailse ich Gher Triume,
Angstx unel Schisichie. Mit Flockn dis-
Teutierse ich iiber die undichte Waschma:
schine und det Secuerhetser Ik fihlie
mech alleingeinsen. Aber das habe ich
michs i gevag. Soaderr Kal, Klar hir-
it ich exmen Sereit sreericren knnen

Aber Fluchr wa sacht nur beguemer,
sndom auch verlockender.

Carla, 11. Dezember - 0.40 Uhr

Gute Nacht, liebee Kar Dreanflen ist o1
Beute sbartiy kalt! Ieh 1ct0ke Der rin
pasr beike Gedouk erde pare
leich eimew teerrm:

rmta amzichen.

Wi, 41, Derember - 0,46 Uhr
Heilsde:. < 1ctLifat som

meing dexuellen Fantasien in Worte
st bch tippre bei cinem Glas Wein
erotische Hotschaften, wihrend unten
imsein Freund auf dem Wohnsimmer.
SofiIag und die rweite Hilfte scines
Actienfilis verschliel.

Carla; 1. Januar - 2.18 Uhr
Eimsriines mewes fabr waiwishe jch Dee,
wietn Licher! Dée letzten drei Momate
waren wundervall Wies fand ich dew
Fi E-Mail fiir Dich” realisditrfern
U =i sitze dch selbsr Abend fir
Abend por dew Bildsebtros wad warte
anef et Plimg”.

Uber die Manate entwickelte unser
Cyberflirt eine erstaunliche Eigendyna-
mik. Ot verbrachte ich den ganzen
Abend am Laptop, war sichiig nach
dém blinkenden Kuvert in der Sym-
balbeiste. Konnte ich nicht oaline sein,
bekam ich schlechte Lanne. Es waren
Entiugserscheinungen, die mich qual
ten. Fragee Flosien, wanam bch stindig
am Computer saf, erzihlie ich von
meiner Homepage und Kollegen, mi

o freundin 53
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Artikel 18: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009
(hal.96)

Artikel 17: FREUNDIN edisi ke-23 tahun 2009
(hal.94)

" partnerschaft
‘[  partnerschaft

denen ich mich austauschte. Du lagst
ihis an, sagte mein Gewissen, Ich habe
alles im Griff, hiekt ich dagegen, Weil
er spirte. duss ich mich then entsop.
war Florian besondens liebevoll. Doch
Immer wenn er mich kilste und wir
miteinander schlicien, dachte ich an
den anderen. Einen Mana, den ich nie
weschen harte.

Kai, 4. Mirez - 9.27 Uhe

abe nachpesdblr') habew wiv ums 12
Minlr geschicit. loh musy Dich emliich
sehen: nackite Woche ine Real Life?

e Anotymitis lag wie eine Schute-
fiolie Bher der Realiit. Wit hatten ero.
tische Triume susgetamschi, aber keine
Fotos. Ein Trefien, so fiirchtete ich,
wiarde alles verindern. Konmte ich mein
Gewissen noch unterdriicken, wenn
unser Kontake nicht mehr inkognito
bliehe?

Caria, 4. Mirz - 21.18 Unr

Oy, aber keine Verabredng: Nichste
Woche bin fch beim Keamamn Kunzert
i der Stadchatle. Vielletcht seben wir
s o ot Prblibors

Unsere Affire blich spielesisch und
spannend. Hin und wicder maihe ich,
woich den Aberd verbiringen wilrde:
im Bicrgarten, beim Open-Air-Kino.
Wir harren kanmm ctwas iber unscr Aus-
sehen preisgegehen. Dass er grob ist
und gern Chiscks trigt — mehr wussic
ich michs. lich scannae die Leute. achte.
12 daraud, wer mit suchendem Blick
durch dic Menge ging. Und wartric am
richsten Margen schnsichiig asf Post
1ch fishlee mich sehlechr, weil ich Flo-
eian betrog und Kai hinhich - aber o
gelang mir nicht, einen Schhussserich ns
ichen. Weder imter die echte nach un-
ter die digitale Bexichung.

94 feundin v

.Bei jedem
Kuss dachte ich
an den anderen,

Einen May
den ich noch nie
gesehenhatte®

Kal, 27. Juni - 2.09 Uhe
Vi b dch eimge oSN el e
ot o ikt

deve Gretseht st
echd, i 3D )

Scin Dringen machie mich nervis. Teh
wollie keine Begegnung. Nicht nug)
weil es mir unbei h war, dassiich
mich in ein Phantom verlicht hitte.
Sandern auch, weil dic Schuldeciiible
immer quilender wurden, Er srafte
mich mit Funkstille

Carta, 30. Jumi - 21.53 Uhe
We i ot

w - dus it hart!

Aus drei Tagen wurden fiimf Wochen
Sufindlich checkee ich die Mailbox,
Tungertenach seinen Worten, Als ich
mich gerade dumis abfinden wollre, nie
ashrvon ihm s lesen, kam seine
Nachriche

Kal, 2. August - 19,39 Uhg
v gl ich babein Ursal aller

- \dhwedi < et
drivten Trp wer sy doia, dus:
simact spdy sorpocom dam,

Wi knilpfien da an, wo wir aulpchie
haren. Noch vertrauer, i
laderchafilicher.

verlicren. Teh Fiblbe mich elend, ging
ausd demn Zahnfenwch: Und dann stand
Kai cines Abends plétdich vor der Fir

ma. Der Plariner winkse mich hersn,

sonst hitte ich ihn ganicht erkannt.

Er sah gut aus, lachee verlegen und

vernuchee, die Stille ru fillen. Wir
pingen diellos durch dic Stadr. laneten
schiieBlich in cinem Café. An dis
Gesprich erinnere ich mich lsum.
Eigentlich wusste ich in diesem
Moment schon, dassiunser crstes
Treffen das‘einaige bleiben wiinde.
Kai war'ein toller Mann. Aber fch
wiknde Flotian nicht vorlasson kianen,
Dl bedeutete er mir zu viel, Da
konnte ich Kai an diesem Abend
moch nicht sagesl Alowir uns zum
Abschicd pekiisst haben, hite ich
beulen kiinnen.

Carfa, 19. Olctober - 0.14 Uhe

clugfi e Floeiaet bamm iy mire michi
worntcllem = da it i etss crs: klar
Aewoeden. Ioh pledlhe micht, dess e come
Chanx fiir s gegeben bitte.

s war eine lange Mail. Und doch blseh
eindges tnmmgesprochen, weil ich sclbs
leine Erkl haize. Kai

aberich schrich e ruriick.
Watiiglich hate Flovian pemerkr,

decn habsen wis viel gerelet, dariibes,
wakiuns [ehlr und was wit Brauchen.
Wenn alics gur geh, wollen wis
tes Tk heleaten,

Bisalich habe ich den E-Mails
Roman .Gt gegen Nordwind® und

meiner hebeitsplacs o fresssest, der A
sender (chite. _Bist Du immer noch
ibersenyer, dass e keine Chance ffiruns
gapchen hifte?*, stand suf des lctaten

Protoball: Kerstiv Sctomied
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Lampiran 2: Daftar Kata-Kata dalam Bidang Internet
dari Majalah JOY dan FREUNDIN

1. online (Artikel 16, Artikel 9, dan Artikel 10)
Online-Affdre ( Artikel 15 dan Artikel 18)
Online-Aktivitdten (Artikel 18)
Online-Area (Artikel 9)
Online-Communities (Artikel 9)
Online-Dates (Artikel 8)
Online-Date-Facts (Artikel 1)
Online-Dienst (Artikel 12)

Online-Flirt (Artikel 1)
Online-Freundeskreise (Artikel 9)
Online-Kumpel (Artikel 18)
Online-Offenbarungen (Artikel 12)
Online-Partnersuche (Artikel 1)
Online-Profil (Artikel 7)
Online-Suche (Artikel 4 dan Artikel 5)

2. Internet (Artikel 1, Artikel 4, Artikel 7, Artikel 8, Artikel 10, Artikel 11, Artikel 12,

dan Artikel 16)

Internet-Anwendungen (Artikel 12)

Internet-Bekannschaften (Artikel 5)

Internet-Dating (Artikel 7)

Internet-Netzwerk (Artikel 13)

Internet-Trend (Artikel 11)

Internet-User (Artikel 5)

3. Mail/ E-Mail/Mails (Artikel 4, Artikel 8, Artikel 10, Artikel 12, Artikel 15, Artikel
16, Artikel 17, dan Artikel 18)
Mail-Dialog (Artikel 16)
Mail-Partner (Artikel 16 dan Artikel 18)
Mail-Programm (Artikel 10)
Mailbox(Artikel 17)
mailen/mailten/mailte/mailst (Artikel 3, Artikel 4, Artikel 7, Artikel 10, Artikel 16,
Artikel 17 dan Artikel 18)

4. Netz (Artikel 1, Artikel 5, Artikel 7, Artikel 9, dan Artikel 11)
Netz-Bekannschaften (Artikel 7)
Kuppel-Net (Artikel 1)
Netzwerke (Artikel 13)
Netzwerk-Community (Artikel 10)
Networking (Artikel 14)
Social-Networking-Seiten ( Artikel 7, Artikel 1 dan Artikel 10)
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5. Chat (Artikel 6 dan artikel 8)
Chatten (Artikel 7, Artikel 10, dan Artikel 13)
Privat-Chat-Area (Artikel 9)
Videochats (Artikel 9)
Webcam-Chat (Artikel 9)
gechattet (Artikel 10)

6. Blog (Artikel 12)

Bloggen (Artikel 10)
Mikro-Blogs (Artikel 12)

7. Web (Artikel 1 dan Artikel 12)
Web-Dienst (Artikel 11)
Web-Zugang (Artikel 12)

Website( Artikel 10)
8. Mausklick (Artikel 1 dan Artikel 3)

9. Site/Sites (Artikel 9 dan Artikel 10)
Dating-Sites (Artikel 1)

10. Musik-Downloads (Artikel 1)

11. Portale (Artikel 4)
Flirt-Portal (Artikel 16)

12. Highspeed-Anschluss (Artikel 3)

13. surfe (Artikel 120)

14. Dating-Hotspot (Artikel 10)

15. Server (Artikel 12)

16. Update (Artikel 16)

17. Cyberflirt (Artikel 16 dan Artikel 18)

18. Homepage (Artikel 16)
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